U


�
uAh-�sVmcl Vn/ uAhl" nem éhes (= a szíve  nem kíván semmit) (15.)


u•dcm ősz (175.)�u•dcm ohpI őszfejű


uAhsEm O.�mA nXnEn uAhsEm hívtalak téged


uAhscl~ O. hívta


uAhsclAn O.�munilu malai uAhsclAn? minket miért hívtál be?


uAhs‰icm, iXn/lcm hívnak, megyek (23.)


u•grnt- hívogat�hXtql ii—"l/t u•grntl a nappal szemközt fordulva hívogat (csalja a rénszarvast) (33.)


uAgcntta pidcs O. hivogatni kezdett


uAgcnttal sXgAt O. hivogatása közben


uaiiu O.�u…lcm uaiiu  ölt vadunkat


uaict O. állatok


uailAl O.�uailAl togo-iogrtsct az állatok odaérkeztek


uai-hAt medvebarlang (tk. állat-ház) (87.)


uai-hul O. erdei vad és hal�uai-hul uEldv louAtt~ iis erdei vad- és halfogó nagyságnyira növekedett


uai kur Eucttv louAtt~ iis erdei állat lábát elvágó nagyságnyira nőtt


uai-pElI�mol" uai-pElI k=rctliiil, il-k+riiil, noh-killiiil valami állatforma gyakran elesik; elesik, (meg) fölkel (67.)


uai-pEn/gi O. állatfogú�uai-pEn/gi kArcm


uai O. botos


uailu O. botosainkat


uaipadi O. a botos talpa�uaipadi-kEmna a botos talpával


u'i-p…lck félbotosú (98.)


u"i-zn/k a botos szája (167.)


uXicm-�nin m•ycn uXicml'idcn ti talán aludjatok! (53.)


uXicm- elalszik�hX– uXicm/s" majdnem elaludt (11.)


uXicm/sAict O.�pA iAhlAl uXicm/sAict, p" iAhlAl uErd~ ollct némelyek elaludtak, mások (még) fönn vannak


u'icn l¤b nyeles evező (135.)


u'ict-�si N•lcl toglcn  nVl ho—A u'ictscllI a nyilat a szárnyas (tollas) nyélbe illesztette (171.)


uXldcm i¤h gyalult fa�uXldcm i¤h-hAt gyalult fából készült ház (107.)


uAn O. rövid


u"nn" közelben�hXdA u"nn" uAs +l hol van (itt) a közelben város? (51.)


uAnna Al olAdv! közel ne legyetek!


uAnAmcs O.�or-kXlAn ho—a uAnAmcs az erdei rénszarvashoz közeledett


u"n"mc- közeledik (135.)


uAnlta v: u"ntlt" vagy u"nqlt" (inf.) közeledni (4.)


uXndcl-i¤h horog(?)�p" uXndcl-i¤hn" i¤h mEtscs" a másik horogra(?) is fát illesztettek (88.)


uXndcl forgács�n"ng …uclt n"ng-uXndcl hXlcl", h+l …uclt h+l-uXndcl hXbcd"! vörös fenyőről vörösfenyő-forgácsot hánts, feketefenyőről feketefenyő-forgácsot hánts! (107.)


uant- O.�uantscl~ látta


uantscl~ nézte (t.i. NaurEm)


uAnt-�mol"-horbi EuI, uE–l "t uAntsEm l+lš! milyenforma leány, az arcát szeretném látni (107.)


uanta O.�mou uanta világot látni


uantlclmcn! O. nézzük meg ketten!


uantlcllcn! O. látják (dual.)


uantlct O.�sEmlAl uantlct a szemei néznek


m" uandEmfdEm si én ennyit láttam (13.)


uantEmcdcm nEmcza andAm látni, bizony, semmit sem láttam


m" uAntEmcdEm Vnd"m én semmit sem látok (45.)�erre a kérdésre: mol" u"ntscn? mit láttál? (45.)


uAntm"n tVilclI figyeli, észreveszi (11.)


uantman tXilcl~ O.�ieža uantman tXilcl~ egy kissé nézegeti


uantman tXilclcn O. megfigyelik v. látják (dual.)


uant- O.�iantman nézve�uantman lAiil nézve áll


uantman O.�nAnhoi uantman andAm embert nem látok


uanttal-houAtna O.�uanttal-houAtna iohtcs látható távolságnyira jutott


uantmal O.�lou tqusl uantmal andAm ő a tunguzát nem látta


uantsEm O.�mA top uantsEm, mA uantsEm –•rcs-icn/kna “sllsa Én éppen hogy csak láttam. Láttam, a tenger vizébe eresztették.


uantsEm O.�mA uantsEm, iin/k-hulcl •r, tohlcn uai simcl Láttam, vízi hal sok van, szárnyas állat kevés.


uantscn O. láttál�mola uantscn? mit láttál?


uantsEu O.�mun an/ uantsEu, and oSlu mi nem láttuk, nem tudjuk


uantsalcn O. láttátok�uantsalcn, hoS-pElA tuucm? láttátok, hogy merre vitték?


uandcsl~ O. nézegette


uantsAdv O. láttatok


uand¬ O. lásd�tqus, uand~, t=rrm Euclt uul olmal a tunguz, lásd, az istennél is nagyobb


uand~-sa O. nézd csak!�ohs•tpi-Tiberlos, uand¬-sa, hĎliiE al lĎgAzA! rézhüvelyes Tyiberlosz nézd csak, kis öcsém ne haragudjál!


uandAlcn O.�si hAt uandAlcn! azt a házat nézzétek meg!


uand~lA O. imperat.


uandiiil v: uAndiiil nézeget (4.)


uandiii- O. nézeget�uandiiil


uandiiida O.�lou si hXm-iugct hoźa uandiiida pidcs ő a koporsókat nézegetni kezdte


uandiiidal O.�sidi uandiiidal Euclt holi+n hoi než ‡ hoi lilcn andAm a mint megnézi, a harmincz ember közül csak egy sem élő


uandiiillcn O. nézegetik (dual.)


uandiiis O.�mur mou-l+kk~ uandiiis a nép a föld minden irányában (tk. körös körül) tekingetett


uandiiA O.�manA, mouct uandiiA! menj, földeket (é. vidékeket) láss!


uandiii-�sXgA seda uandiiA! aztán oda nézz!


uAntii-�m¤r uAntiid" pits‰ict a népet vizsgálni kezdték (123.)


u"ntc-(?)�kim-u"ntcslI kivezette (112.)


uAntlI�m" hAdEmn" nin uAntlI, hoi uAntlI EuI tVilcm az én házamban nő nem látta, ember nem látta leányom van (113.)


uAn/lcl~ O. megfaragja


uAnh-�uidI uAnhtI iorcl (v. iorl) Vnd"m a partra kimászni nincs ereje (158.)


uAnh-�kim-uAngcs kimászott (88.)


uAn"nt v. uAng"nt-�uXtlI-igI hAb uErl, Vnt iEtscl; uAngAntl, sEucr"ntl vatli-öreg ladikot csinál, (még) nem kész; hasít vagdal (146.)


uAr"skc- csap, megcsap�h¤rI pozin" uAr"skclEm a teknőt a farkammal megcsapom (4.)


uAraskc-�pozcl uAraskcsl~ egyet csapott a farkával


uAraskel~ O.�ohs•tpcn kEzcl pAiArt-Alcn hoźa uAraskcl~ rézhüvelyes kését az oszlop végéhez csapja


uAraskcsl~ O.�h=lrm laucl hAm—~na uAraskcsl~ a három lovát ostorral megcsapkodta


uAraskcsl~ O.�laucl uAraskcsl~ a lovát megcsapta


u•rr– vércse (70.)


uArsi mou O. vesszős föld


uas O. város


uas-hAdcr O. a városi házak


uAs …dcs város tűnt elő (19.)


uas-tEl mur O. az egész város népét


uAs-sVnz …uclt l‰bct 8grl iil a város möge felől két szán jön (152.)


uAs s"uidI hoi a városőrző ember (19.)


u"s O. réce�u‰zct O. réczék


u"s-lv– •mctt" pidcs récefogót kezdett állítani (32.)


u"s-p=zrh récetojás (32.)


u"s p=zrh réce fióka�u"s-p=zrh uEldI i8grlsch récefiókát ölő íjjacska (154.)


uaS-�uaSsa megvágatott, megsérült�unlcl uaSsa


uA–-�pract. sing 3.* uAn—cs�~mcl uAn—cs, k‡m-…dcs a feleségét (ketté) hasította, kiment (110.)


uA–_�p…lck-uA–mc- (mom.)�uX–n‰icl p…lck-uA–mcslI a kisujját hirtelen kettéhasíotta (121.)


uX–l"h sár (50.)�uX–lrh(?)


uX–l"h-soht" agyagsár (50.)


uX–n" kiss újj�h¤i uX–ncln" sArNI-oh l8ict tVim"l az embernek a kis újján aranygyűrű volt (14.)


uA–tc- kesereg�lou t‡li–p…lck sidI si tistcl, uA–tcl ő félhónapig ígyen gyászol, kesereg (148.)


uXstcda O.�tqus tAS uXstcda pitscl~ a tunguz a nyájat hajtani kezdte


uAt uEriliim"l p" Vnd"m szél se volt (79.)


uAt hum/b"n iim p"n széltől hullámos jó fövenypart (143.)


uAt-hAn iigcl a szélkirály fia (119.)


uAt-rXu szélfúvás�m…lck uAt-rXucl ponl" meleg szél fúvása támad (127.)


uXtlI-igI vatli-öreg (127.) (név)


u•zcn +r/t igI városi fejedelem-öreg (19.)


uXzct- űz, kerget (113.)�hAn L"Ln" p"-sI uXzcts" a királyt az ellenség megint elűzte (113.)


uX–nA O. kis újj�uX–nclna a kis újján


uX–n"-l¤i kisujj (121.)


ui-�iorEn Vnd"m-kI, n…mcz" Vn/ ujlcn ha erőd nincs, semmit nem nyersz vele (172.)


uw- vesz�—ncln" ujslI a szájába vette (t.i. a gyűrűt) (14.)


itt"m EuI ujicm nin a leány feleség (= vett nő) (21.)


u!s O.�ohs•tpcn kEzcl u!s a rézhüvelyes kését vette


u!s O.�ittam l•icm u!s aztán fejszét fogott


u!sl~ O.�i=hlcl u!sl~, NAlcl u!sl~ az íját vette, nyilát vette


u!sl~ O.�unclna u!sl~ a szájába vette


u!s O. vett, fogott�‡ nAu~ NepLu-sXh u!s egy fehér rénborju bőrből készített subát fogott


u!sEm O.�mA iaicm haltSa u!sEm? az én bátyámat honnét vettem?


u!iA�seda lancsidv sah ol, sit u!iA! ott öltőruházat van, vedd el!


u!iA O.�tAm iAs-kArcm u!iA! vedd ezt a kézcsuklóvédőmet!


ujlii- v. ujilii-(?)�m" 'iiI Vnt ujliisEm én kicsibe sem vettem (é. nem ügyeltem rá) (132.)


ujilii-�ujl iigEm ninn" selt" ujiliisEm az öregebbi fiamnak onnét vettem feleséget (151.)


ueil~ iis O. erőtlenné lett


uwlcm O. álom�mA •dcm uwlcm uEr/scm én rosszat álmodtam


uEk�iXltA moucl uEk iXrEmcslI elhagyott földjét teljesen elfelejtette (169.)


uEk/ O. örökre


uEl-�u…li– t"m u…lcmct csak az imént ölettek meg ím (118.) (L"L)


uElda O.�apsiiE, manlcmcn soga uElda öcsike, menjünk foglyot fogni


uElda O.�icn/k-hul uElda vízi halat fogni (tk. ölni)


uElda O. ölni�top AsN~ uElda an/ uEritl csak medvét nem tud ölni


uElda O.�min…mcn uElda +rcnna put kuucrman a mi megölésünkre van az üst főzve


uEldv O.�iaicm uEldv +rcnna l…rcmdcm hanžAn hAr-sogcn az én bátyám megölésére lett a rénszarvasbőröd leterítve


uEldv O.�or-kXlAn uEldv hoi~ iuumal erdei rénszarvas ölő férfivá lett


uEllcl~ O.�mEt ai mEn/k/-Eui manEm mola mouna uEllcl~, sit ant h+l/sEm hogy a legkisebb erdei manó-leány engem micsoda földön öl meg, azt nem hallottam


uEllclAm O.�ncnil"n uEllcl"m titeket megöllek


uEllcl~ O.�menEm si uEllcl~ engem ím megöl


uElleu O.�mun hodv-sXgAt uElleu? mi hogyan öljük meg?


uEllct O.�icn/k-hul uEllct, or-uai uEllct víti halat fognak, erdei vadat vadásznak


uEllAicn O. megöletel


uEllAiu O.�mun uEllAiu mi megöletünk


uElla O.�m•zcn lilcn an/ uElla talán a lelkedet nem ölik meg (értsd: életedet nem veszik)


uElcs O.�ruS igi uEt tUlizi uElcs az orosz öreg ember öt libucsot* fogott (tk. ölt.)


uEl/scllAn O. megöltétek�hAdAicm ~mi hodv uEl/scllAn


uEl¬ O.�manEm Al uEl¬! engem ne ölj meg!


uElAlcn O. öljétek meg!�ncn ai mandu uElAlcn! a kis mandut öljétek meg!


uEllAicm O.�mA si uEllAicm! mindjárt megöletem!


uEllAicn O. megöletel


uEl/sAicm O.�t=rrmna an/ uEl/sAicm az istentől nem ölettem meg


uEl/sa O. meg van ölve


uEllcslAn O.�nXn XbcnclAm uEllcsl"n, Aźilu uEllcslAn te a két nénémet megölted, az atyáinkat megölted


uEl/saimcn O.�min uEl/saimcn mi megölettünk (dual.)


u…lcm O.�‡ i…ucr u…lcm kXl"n-oh-p=zrh +źcs egy farkas megölte rénszarvasfejet talált


u…lcm O. megölt�u…lcm or-kXlAn a megölt erdei rénszarvas


u…lcm-kEm O.�tqus u…lcm-kEmct uEl/scl~ a tunguz a hány (embert) meg lehetett ölni, megölte


u…lcm-kEm O.�u…lcm-kEm nEnhoi u…lcm a mennyi embert csak meg lehetett ölni, meg van ölve


uElmcl O.�liSlAlna uAs uElmcl azAt uEriiE •r a fogóktól megölt récze bizony igen sok


u…lcmVtl ~ l"ng3 a fogása egy evet (volt) (94.)


uEldI uai uEldI +r/t, uEldI iin/k-h¤l uEldI +r/t EnmcltsEm ölnivaló vadat ölő fejedelemhőst, ölnivaló vízi halat fogó fejedelemhőst neveltem föl (121–30.)


uElm"n�u"s uElm"n "r +r/t réce ölő sok fejedelemhős (128.)


uEli– O. most is (tk. rögtön)


uElbcs VzAt iimV– uEllct, mol"-p—gct* uai-h¤l VzAt uEllct jó fogásokat csinálnak, a miféle vad-hal (csak van) mindent fognak (tk. ölnek) (92.)


uElbcslcda O. vadászni, halászni


uElbfslcbsI munkálkodás (tk. halászat, vadászat)�m¤r uElbcslcbscl uAntlct a nép munkálkodását nézik (13.)


uElbcslcl O.�azAt uElbcslcl mindent fog (é. halászik, vadászik)


uElbcslclct O. munkálkodnak


uElbcslcncn O.�sidi uElbcslcncn így fogókkal dolgozgatnak (fogószerszámmal dolgoznak) (dual.)


uElbcslcdeuna O.�mun tAm mouna uElbcslcdeuna ~si •r uai kašlu mink is, mikor ezen a vidéken vadászunk, a sok vadat keressük


uElbcslcdv pXrA v: uElbcslcdI pXr" vadászati idő (3.)


ujl hoi úr (tk. öreg ember) (102.) �ujl hoi iAh az öreg emberek, az öregek


ujl iAh nagy urak (104.)


ujl iigcl piln" hAb uErlcncn az öregebbik fiával együtt ladikot csinálnak (dual.) (127.)


ujl k—r-l¤i�k—r-NXl …uclt ujl k—r-l¤icl …uctsclI a lába hegyéről az öreg ujját levágta (172.)


uull~ O.�uul loucl uull~ sugAlcs a nagy csontja nagyra törött


ujlbAsl nagy-folyóág (154.)


ujlbAslcn-igI a nagy folyóági öreg (153.)


uwlcm álom�m" ‰dcm uwlcm uEr/scm én rosszat álmodtam (73.)


uEN—"lii-�~mcl i…mcn hAtnA tUslI i uEN—"liisncn tXngA az asszonyát a templomba vitte és megesküdtek talán (125.)


uEr O.�icna/ simcs uErol, mA •dcm uwlcm uEr/scm csakugyan olyanformán van a dolog, (mert) én rosszat álmodtam


uEr O.�mA uErcmna hun tUlEm! az én dolgomban mikor vinném!


uErcm O.�sit mA uErcm az az én dolgom


uEr�m'nEm mol" uEr? mi közöm hozzá (tk. nekem mi dolgom)? (113.)


uEr uEr/s3mcn bűnt követtünk el (20.)


uEr O.�uErna pitsu bajba estünk�uErna pitlcm bajba kerülök (esem)


mos" uEr-kI :tl ha valami baj lesz (23.)


uErna pitsu O.�icna/ uEra pitsu bizony bajba estünk


uEr O. dolog�sit nXn uErcm az a te dolgod


uEr O.�mola tAl uErna i~scn? micsoda sürgős dologban jársz?


uErcn O.�litlcn-ki, manA, ant-ki litlcn, nXn uErcn! ha akarsz, menj! ha nem akarsz, a te dolgod


uErn" pits3mcn bűnbe estünk (20.)


uErd" •mcsl munkához ül (71.)


uEr O.�nEmcza kuL u…rcm uEr and ol, t=rrm u…rcm uEr and ol semmiféle ördög okozta (tk. csinálta) dolog nem, isten okozta dolog nem


uErmcn O.�min mund~ aiilta k•tllta uErmcn +s nekünk az elébb (csak) lassan kellett volna megfognunk


uEr- O.�uErl tesz sut uErl törvényt tesz


uErlcm O.�mA nXnEn XndAs uErlcm én (is) segítségedre leszek


uErlcm O.�mA nXnEn XndAs uErlcm én neked segítséget nyújtok


uErdv O.�mun ‡ huiu k•rcsna iogtrbtcsa, hodv uErdv? a mi emberünket a kerecsen-sólyom előteremtette, most mit csináljunk?


uErdv O.�si uErdv hXm-iuhlAn hoina l+tlAict? a csinált koporsóitokat ki veszi meg?


uEr- O.�hAt uErda házat csinálni (é. sátrat ütni)


uErda O.�put uErda pitsa üstöt kezdtek főzni


uErdv O.�ncn malai uErdv hXm-iuhlAn? ti miért csináljátok a koporsóitokat?


uErlEn O.�uErlEn-gi, nXn si uErlEn ha elkészíted, (hát) elkészíted te


uErl O.�lXbas uErdv ho lXbas uErl az éléskamra csináló férfi éléskamrát csinál


uErlcncn O. csinálnak (dual.)


uEr/scl~ O.�si horbii~ uEr/scl~ olyan formává csinálta


uEr/sct O.�uźa uEr/sct köszöntek


uErcs O. tett�mola •dcm uErcs? micsoda rosszat tett?


uEr/scncn O. tettek (dual.)


uEr/sct O.�uas l~dv uul pQri uEr/sct város evő nagy lakodalmat csaptak (tk. csináltak)


uEr/sAict O.�t=rrm-puget •r pXzAn azAt uEr/sAict isteni ételekkel megrakott sok asztal van (ott) elkészítve


uEr•tcn O.�nin =grl uEr•tcn! ti csináljatok szánt!


u…rcm uEr O.�kuL u…rcm uEr, t=rrm u…rcm ·uEr ördög okozta (tk. csinált) dolog, isten okozta dolog�~mi-hĎlĎna uErcm uEr az asszonyunokája okozta dolog


uErmal�NAl uErmal sXgAt nyílcsinálás közben


uErmal O.�pQri uErmal iEtscs a mint a lakomának vége volt


uErman O.�mun tAm hXm-iuh uErman NAN sidiliiilu mi így koporsócsinálással keresünk kenyeret


uErA O. tégy (imperat.*)�mA hoźcm •dcm Al uErA! nekem rosszat ne tégy!


uEr"nt-�h¤l uEr"ntt" Am/scs halat kikészíteni leült (az asszony) (156.)


u…rcnt- munkálkodik�k"t nin u…rcntlcncn két nő munkálkodik (ottan) (155.)


u…rcm-�~mI-hvlI h+li+n hAzAhnA Vn u…rcml" az asszony-unokával (30.) kozák sem bír (21.)*


uErcmlu O. �mun tUda an/ uErcmlu mi elvinni nem bírjuk


uErcmlAict O.�nEnhoina k•tllta an/ uErcmlAict ember nem bírja megtartani (t.i. az ebeket a futásban)


u…rcm- tud, bír�l~d" Vn u…rcmlcn nem tudsz megenni (6.)


uErd~ ollct O. fönn vannak (é. nem alusznak)


uErilii-�hAt-hXrnA ~ sogrmmI k"t sogrmmI uEriliiscl a szobapadlón egy-két lépést tettek (151.)


uEriliiiscm O.�ncn hoźilcn mola icm uEriliiiscm? veletek (tk. hozzátok) mi jót tettem?


uErit-�m" si-kEmn" uEritlcm én ilyenre is képes vagyok (4.)


uEritlEm O.�mA an/ uEritlEm (t.i. nXnEn iilbctta) én nem tudlak (t.i. téged megmenteni)


uEritlEn O.�k•tllta an/-ki uEritlEn ha nem tudod megfogni


uEritsEn�nXn ‡ hXtl-sis an/ uEritsEn egy napig sem bírtad volna ki


uEritsEm O.�holi+n hoi mA-ki ant uEritsEm, manEm uEl/sct loln ha a harmincz embert én nem győztem volna le, engemet megöltek volna


uEridcs O. tudta


uErl~ iuh huri v: uErlI i¤h h¤rI kikészítetlen fateknő (4.)


noh-uErEmcs fölébredt (33.)


uErlcs O.�noh-uErlcs fölébredt


uEriiE igazán, valóban (16.)


u!r O.�L. tal-mou-u*rr~


uwr O. vér�uwrcn véres


ujr vér�k—rncl"l ujrlcn si Etlct a lábaiból már jön is a vér (139.)


uwrr~ iis O. véres lett (tk. vérré lett)�hAt harcl louAtclna uwrr~iis a szobapadló egész nagyságában véres lett


uwrr~ i~sct O. véressé lettek


uwrr~ O.�hAt hXrcl uwrr~ iis a szoba padlója véressé lett


uwr~ O.�~mi-hĎlĎ Elcl ieža uwr~ iuumal az asszony-unokájának teste egy kissé lent* véres


uwrna O.�kEzcn pXrda-p…lck uwrna-ki “tl ha a késed bal oldalán vér jön ki


uwrlAl-tElna O.�s•urcl uwrlAl-tElna “tsct a nyúlnak minden vére kifolyott (tk. kiment)


ujr-sEm vércsöpp (55.)


uwr-sEm O. vércsöpp�‡ uer-sEmcl p+smcs egy vércsöppje lecsöppent


ujr/-l+btcn (v. l+bt"n) i=grl vörös nyírhéjkéreggel (bevont) íj (176.)


ujrdI-oh siskI vörösfejű madár (93.)


uwrd~ O. vörös�uwrd~ ohsam vörös kendő


ujr a folyó partján levő erdő (155.)


ujr"in" erőlködve (6.)


uurAina O. erőlködve�uurAina uwdv iohtcs erőlködve jutott ki a partra


uurAina O.�SAgAr ‡ icr hoźa uurAina iogrtscncn alig jutottak (v. csak nehezen) a legelő egyik oldalához


ujr'in" erővel�"m Alncl ujr'in" hXtT–cslI a tál végét erővel megcsapta (129.)


ujr"t- erőlködik�nogr– ujr"tl erőlködik fölfelé (tk. a medve) (6.)


uurAtl O.�laucl hoźa uur"tl a lovához kapkod


ujr"t-�'I iigcl lou i—bcln" hAl/lcm"n ujr"tl a kis fia sírva törekszik utána (130.)


uEs O. (vízi) szörnyeteg


uE– arc�iskI p•dcm uEN—En hAsmcld" a hidegtől fagyott arcodat melegítsd meg! (50.)


uE–l O. az arcza


uEN—cm O. az arczom


uEN—cn O.�uEN—cn an/ haiil? az arczodat nem éri?


ueN—cn O.�iski p•dcm ueN—cn haSmcldA! a hidegtől fagyott arczodat melegítsd meg!


uE– arc�u…—cn szépséges (62.)


uE–l pEl" szemben vele (145.)


uE–pI�lXndI uE–pI iim hAt +lm"l bemenésre való formájú jó ház volt (52.)


ujs�—bcl-ujs szájnyílás (54.)�NXl-ujs orrnyílás


ujs nyílás, eredet�pXstcr iAh iohtcm ujsclsi a pXstcr-nép eredete ez (166.)


ujs�h+lttI-p8grl ujs …uclt ujlbAsl-tEln" hXrvA-tEln" siteln" VzAt nVn mouEn a halász-falutól kezdve a nagyfolyóággal együtt, a hXrvA-folyóval együtt mind a te földed (165.)


ujs�t"–-ujs t"llcncn a portékát mit húzzák (52.)


ujs- ¤s- átkel, úszik�pAtl" iin/kpI –•rcs s+ppI-¤sscl a be me, fagyó vizű tengert átuszták (62.)


uj—" +l"! üdvöz légy! (150.)


uj—cn keu lyukas kőszikla (43.)


uEt ogrl ötfejű (96.)


uEti+n O. ötven


uEti+n-kEm O. valami ötven


uEtsAt ötszáz�uEtsAt h¤ibi uAs ötszáz emberes város (127.)


ujtn" +l"! menj odébb! (17.)


uwdAt O.�hAt uwdAtna a házszélességében(?) vagy talán: beljebb a házban�vö. uwdv


ujdI h•iis kikötött a partra (165.)


uwdv�uwdv iohtcs a partra jutott


uwdv O. beljebb�uwdv n•ucrmcs beljebb ugrott


uwdv O.�t+dA iogAn uwdv kildv tXgAina ott a folyó partjára kelésünk helyén


uwdIsch egy kissé odébb�~mI uwdIsch mVncs az asszony egy kissé odébb ment (18.)


ujtpi�uAs uwtpin" iohtcs a városnak a folyópart felé eső végéhez érkezett (71.)


ujtpI�uAs ujtpin" Nogrml a város mögé iramodik (116.)


ujtT–cs-�itt"m ~mI k‰tqlt" ujtT–cslcncn most az asszonyt el akarják kapni (20.)


ujtT–i- akar�AsNI VzAt si hXld" ujtT–iiis a medve már-már egészen meg akart halni (6.)


uutSilEm O.�tAźcn ‡-p…lck mA tUda uutSilEm a nyájad egyik felét elvinni szándékozom


uutSiicm O.�uul iaicl l~da uutSiicm mEn/k/-Eui az öregebbik bátyámat megenni akaró (tk. akart) manó-leány


uutSiiis�hXlda uutSiiis meg akart halni


uutSimcn O.�min •t lAiilda uuntSimcn mi az éjet akarjuk átvirrasztani


uutSimEuna O.�matta pXrAina mun hXlda uutSimEuna munclu nXn ‡-sidi iilbctsclAn egykor minket, a mikor már majdnem elpusztultunk, te ugyancsak megmentettél


uwzcn O. lyukas�uwzcn keu lyukas kőszikla


uiNts‰icm�lillI l"nt-h+ltn" uiNts‰icm étlenül, éhinségben pusztulok el (68.)


uoi"n zsíros�+r-kVl"n si-mXr/t uoi"n, sorlI uoi! a rénszarvas annyira zsíros, csupa zsír! (17.)


uoilAl O. a faggyúit


uoii put O. a faggyús fazék


uolAn v: uol"n derék�uol"n h¤i derék ember (gúnyos értelm.) (3.)


uolAn O. derék (gúnyolódó értelemben)�nXn uEriiE uolAn-hui =scn te valóban derék ember vagy!


uolAn O.�nXn uolAn hoi =scn! te ugyan derék ember vagy!


uol"n lXgArl"l, uol"n i8grll"l si lXbAscln" +llct a jó páncéljai, a jó íjjai abban a kamrájában vannak (158.)


min uol"n nEnhoincn Vnd +smcn mi csak ilyen-amolyan emberek nem vagyunk (37.)


uol"n�uol"n nEm Vn/ tVilcm ilyen-amolyan nevem nincs (123.)


uolii- megáll (8.)�uoliiil praet.* megáll (8.)�uoliim"l (9.)


uoliiA O. csillapodjál le (hagyd abba)


uolii"dI! hagyjátok abban! (143.)


uolii-�hXdA uoliiis, ujrdI tVibI ponhr"s Enmcs ahol eltűnt, piros rózsa kezdett nőni (85.)


uoll~ O. teljesen�tomcncn uoll~ tXbscncn azok (dual.) teljesen eltűntek


uollI teljesen�uollI pEndcs teljesen eltűnt (154.)


uolIt-�ncnEn (v. ncncn) m" sitn" uolItscl"m én titeket azért állítottalak meg (151.)


u+lbcs O. vagyon�iaicm u+lbcs tXiis a bátyámnak volt vagyona


u+lbcs O. vagyon�tAźcm u+lbcscm nanEn malEm a vagyonom, mindenem neked adom


u+lbcslcmcn O.�tAm tASmcn, tAm uolbcslcmcn ez a nyájunk, ez a vagyonunk


uort-�nVn ogEn noh-u+rdI! emeld föl a fejedet! (97.)


uoSlah O. agyag


uoSlah-sohta O. agyagsár


uotAs pXlcm a zivatar erős (28.)


uotAs zivatar (28.)


uAbI O.�mouct uAbI l‰bct +r/t földeket ismerő hét fejedelemhős = mou hAstI földismerő (III. 298.)


uqbI R. mouct-uQbI�vö. vob*j*-ta tudni, nézni


u•dcm O. ősz�u•dcm-ohpI őszfejű


u•dcm uE–pi sAt lon/k (fl.) ősz arcú száz bálvány (V. 83.)


u•gfnt- O. hívogat, csalogat


u•gfnt- O. megkíván�uAh/ O. kér (II. 98.)


uAgilii- O.�lou mol"-kEm uAgiliiis, VzAt tVrcmsct ő amennyit (t.i. leánydíjat) kért, mind megvan (I. 81.)


uAh- O.�uAgilii- O.�saibcn-lAr-(h¤i)-n=grl +r/t i—Em l=lcn uAgiliisEm hálós-tavi-ember-dúcos-fejedelemhős öcsémet elhívnám (III. 306.)


*O.�uAhtI h+ sVnEm iir s•rcm l"nt •lcnn" uolItl" éhes ember éhségem (tk. (enni) kívánó ember szívem oldala) száraz eleséggel csillapíttatik (V. 118–119.)


uAh- O. hív, kér | rufen, bitten*


uAh- O. kér, követel�~ uAhtid"m p¤dI ohs"r, ~ uAhtid"m pErn"-p•ycn ohs"r, ~ uAhtid"m p¤dI l…bck az egyik követelésem (v. kérnivalóm) (egy) fekete róka, másik követelésem keresztes róka, más követelnivalóm (egy) kékróka (tk. fekete * róka) (I. 78.)


uAh- O. hív�uAgIl"! fölsz. tárgyas r.�k"r/tn" +ldI l"bct sAt "r‰dcln" t¬ uAgIl"! a vasban levő hét százat mind valamennyit hívd ide! (II. 138.)


uAh-�u‰grmctl"m "r‰dcl si ez az öreg, amit kértem (I. 78.)�u•grm-Vt > u•grmct


uAh- O.�uai uAh- a vadat hívja, csalogatja (párzás idején rendesen a nőstény hangját utánozzák és a hímet odacsalják)�nin-k—rEk t+d" *ucl, h¤i k—rEk tiii– iogrtl a nőstény réce ott kiált, a hím réce odajön (I. 88.)


uAhtI sVm s=bcl éhező szivük (tk. kérő szivük) darabját�hXt–A +–lEm? honnan tudnám? (é. honnan tudmán, hogy ők éhesek?) (III. 328.)


uQh- K. hív, kér | rufen, bitten


uai O. állat, vad


uai-h+s O. állatcsillag = medvecsillag = AsNI h+s (Ugyanezt k—rcn-uai-h+s jávorcsillagnak is mondják) (I. 37.)�uai-h+s p" l‰bct h+s az állat-csillag is két csillag (uo.)


uai-h+s O. göncöl szekere (tk. állat-csillag, jávor-csillag) (II. 81.)


uai-h¤l O. vad (tk. vadállat-hal)


u'i v: uVi O.�u'icn NAs N=grrm"n ‡mfsleu nyeles nyilat faragván ülünk (IV. 58.)�NAl-u'i i=gr iindI ho—A mEôfdI iugrl, NAl-pVsn" uErl" az íj idegéhez illesztett fa (= nyílnyél), melynek a végére bevágást csinálnak) (uo.)


u'i O. botos�u+ngI u'i jeges botos (II. 117.)


u'i O. botos, harisnya�N—gI-u'i bőrharisnya�u'i-ioucl lábszárkötő, harisnyakötő


u'i O. botos�p¤dI u‰ict fekete botosok�Eudcm u‰ict kivágott (cifrázott) botosok�hXnz"n u‰ict cifra botosok�Nil-p¤s-hXny"n u‰ict négysoros cifrával kivarrt botosok (Ez a legdíszesebb.) (I. 397.)


u'i/ B. botos�ioršn-u'i/ rénbőrharisnya (or. ęčńű)


u'i O.�pVl N'l-u'i pVl"tn" magas nyílvessző magasságnyira (II. 160.)


uqi/ K. állat, vad


uXiclt h¤i t¤rcn uXl il-Nogrlleu, •lrm-h¤i t¤rcn p+n/k il-nogrlleu szunnyadó ember hangos (é. horkoló) helyén lepihentünk, az álmos ember hangos mámorában lenyugszunk (III. 379.)


uXiclt- O.�uXiclt/-h¤i t¤rcn uXl il-Nogrllcl a szunnyadó ember hangos helyén lenyugosznak (é. horkolva alusznak) (II. 194.)


uXicmt- O. elalszik | einschlafen


uXicmt- (mom.) O. uoicmt- K. elaludni


uXicmt- O.�k—l •lcm s=bctn" hX– uXicmlcm-kEmn", k—rcl …uct kim-N'r…mfs" a mély (tk. vastag) álomba alighogy elszunnyadt, a lábánál fogva kiragadták


uXl O. hely | platz, stelle


uXl O.�n'i •mfsl" iim uXl úrnő ülte (tk. üli) jeles hely (V. 139.)


uXl O.�t"m uAsn" uAs-uXln" ebben a városban, a város helyén (t.i. fölégették a várost) (II. 250.)


uXl O.�+r/t lail" sogmfn uXl n=mfn l•iis fejedelemhős állta (tk. álló) lépésére (tk. lépéses helyre) fölállt


uXl O.�+r/t lail" sogmfn uXl n=mfn l•iis fejedelemhős állta (tk. álló) lépésére (tk. lépéses helyre) fölállt (III. 298.)


uXldEb O. gyalu, vakaró kés


uXldcb (v. uXldEb) O. gyalu (II. 43.)


uXL–"m O. forgács


uXlt- O. gyalul, farag


uXltcm NAl O.�mVttI mou-h+ uXltcm NAl-uXL–"m h=lcm mXnd"l noh-mEôfmct valamely föld-embere faragta (tk. gyalulta) nyílforgács három közepe (oda) föl van dúgva (V. 93.)


uXlt O. gyalul | hoheln�uXltcm i¤h  gyalult fa (III. 441.)�uXltcm i¤h t…lcn uAs gyalult fával teli város (uo.)


u"n O. rövid, közel


u"n O. rövid, közel�u"nn" (Reg. vannŔ vog. LŔpŔt) közel, közelben�u"nclt" (Reg. vanltŔ vog. LŔpŔnl) közelről�u"nn" mVncs or. áëčçęî ďîřĺëú közelre ment�u"nnI (Reg. vanne vog. lyŔpŔny közelre�u"nnI iis v. iohtcs közelre jött (or. áëóçęî ďđčřĺëú)


uAn/ K. rövid, közel


u"n"mf- O. közeledik (mom.)


u"n‰mf- O.�u"n‰mfldI közeledtek (II. 160.)


u"n"mt- O. megközelít�si u"n"m/s"iU ím közelednek hozzánk (v. megközelítenek bennünket) (III. 425.)


uAndcbs"n O. szép, csinos


uAndI-k+r/t vagy: uAndI-As-k+r/t (tk. látó-Ob-falu = az Obot innét látni) or. Âŕíäč˙çęčĺ ţđňű Obdorszktól kb. 65 versztnyire a téli posta-út második állomása „zemokaja izba” és egypár  ház (II. 14.)�Itt már észrevehető a nyelvjárási eltérés.�=ictlcm ~ +–lcm tudok�hAšlcm ~ hAslcm értek�šidI ~ sidI


mui ~ obc. mol" mi zsk. (II. 14.)*


u‰ncm- O.�siu k—tn" p" u‰ncmlflI a közben megint meglátja (v. megközelíti) (II. 228.)


u"nI- O.megközelít�uAnttI sEm-hou"tn" u"n‡lflI látó szem távolságnyira megközelíti (III. 449.)


u"nI O.�–•kcn siubI u"nI +r/t igEn mankós botú u"nI-fejedelemhős öreged (III. 262.)


uAnt- O. néz, lát


uAnt- O.�uAntl" O.�s…ucn nin Vn uAntl" +r/t +ldEm =rcnn" hajfonatos nőt nem látó fejedelemhős voltom miatt (III. 385.)


uAnt- O.�sVnzcn kEzI sVnz"mn" nVnEn uAntlEm-s"! hátas kardom hátával téged hadd lássalak (é. majd ellátlak) (V. 103.)


uAnt- O.�uAntlcl"m "r"dEln" mVn/sct látom, mindnyájan elmentek (or. âóäíî âń* óřëč) (I. 94.)


uAnt- O.�h+lmct hXtql imEmn" uAndcm harmadnapja a feleségem látta (tk. a feleségemtől látott) (I. 93.)


uAnttI sEm s=bcln" Vn uAntl" látó szem darabjával nem látja (III. 458.)


uAnt- B. néz, lát


uAntlI O.�s…ucn EuI uAntlI +r/tcl =scm hajfonatos leány nem látott (tk. látó) fejedelemhős vagyok (V. 84.)


uAnt- O.�si-pXr'in" m" uAndcm sir"m akkor volt alkalmam látni (tk. akkor látott módom) (II. 51.)


u"ntltf- O. vezet


u"ntltf- O.�lau –Erm"tcl …uclt u"ntltfd" a lovat kantáránál fogva vezetni


u"ntltf- O.�kit i¤h Altn"n hAb l¤bn" u"ntltfleu-s"! a két fából összerótt hajót evezővel hajtsuk előre! (II. 162.)


u"ntltf- O. szállít (I. 82.)


uAntlt3- K. vezet


u"nzI O. gyep�lAr- u"nzfn sogcn mou (fl.) tavi gyepes bőrös föld (III. 477.)


uAnžv B. gyep, mező


uAnzI O. gyep�lAr-uAnzfn O. tavi gyepes (II. 109.)


uAnzfn�lAr-uAnzfn sogcn mou tavi gyepes réteges (tk. bőrös) föld (III. 292.)


uAnž­ K. pázsit, gyep


uAnž­ B. gyep, pázsit


uAn/- O. vág | bchauen


uAngrm-i¤h t…lcn uAs = k—nz•lcn k+r/t vágott fával teli város = könyök falu (or. ęčí ćîëüńęčĺ ţđňű) (III. 300.)


uQn/- K. vág | bchauen


 uAngcs- O. megvagdal�uAnkscm n"n/k-k"r megvagdalt(?) vörösfenyő kéreg (III. 347.)


uAngcm- O. kapaszkodik, hirtelen fölmászik (mom.)�lou il-k+riiil tom h¤iil ~-h¤icl EltI noh-uAngcm/l,tomI kilcmdcs, lou Eltcl noh-•mfsl ő elesik (bírkózás közben) a másik ember hirtelen a társára kapaszkodik (tk. fölmászik), az hirtelen fölkelt, ő rajta ül (II. 56.)


uAngcrmf- O. elgáncsol�k—r uAngcrm"n i•urlmfs" a lábát elgáncsolva vágták földhöz (II. 56.)


uAnh- O. kúszik, mászik


uAnh- O.�uAnhm"n mVnlcm négy-kézláb megyek (kúszva megyek)�‰iilt" uAngrl lassan mászik (I. 97.)


uAnhrcn i¤h O. horog (I. 43.)


u"nkrEb O. horog�uAnhrcp/B. horog�kEl-pond­-uAnhrcp/


u"n/lcmt- O. csetlik-botlik | stolpern, straucheln


uAn/lcmt- K. csetlik-botlik | stolpern, straucheln


uAr/ K. vejsze, geréb-* a halfogásra | stromwehre


u"r O. cége�soht‰icn moufbI mVl u"r (fl.) agyagos földű mély cége (II. 71.)


u"r O. cége (II. 236.)�moucn p¤ibI mVl u"r földes tövű (v. fenekű) mély cége


u"r O. vejsze, geréb�n+n-u"r"t szeméremajkak | schamlippen (II. 9.)


u•rcm- O. megnő�k—rcl-iit-•lcn u‰rmcs (fl.) lábuk izülete megnőtt (III. 465.)


u•rcs O.�k"rdI u•rcs vasvércse (II. 254.)


u‰rcs O. vessző�lau-u•rcs lófarok, sörény(?)


u‰rcs O.�n"n/k i¤gi ~ u‰rcs ilin ujslI egy vörösfenyő vesszőt vett le (onnét) (III. 334.)


u‰rcs O. vessző�m¤l-u‰rcs m¤l •lcnn" Am/scs a vendég-rekesz gyékényére (tk. vesszejére) letelepedett (II. 200.)


u‰rcs O. vessző�u‰rcsn" horl" megvesszőzik (tk. vesszővel nyúzatik) (II. 69.)�‰dcm u…rcs, lAlmfscs, u‰rcsn" hord" mAsl rosszat tett, lopott meg kell vesszőzni (II. 69.)


u•rcs B. vessző�lYu-u•rcs lófark


u•rcs K. vessző


u•rfskc- O. megcsap�oh-kEl u•rfskcllI a fejkötelet megcsapja (é. elindítja a rénszarvasfogatot) (III. 478.)


uXrnA O. varju | krahe


*O.�uXrn"-NXl N=zcn keu, mor-keu* nim-•lcn s+hncm-kEmn" a daru-orr rajzos (tk. tarka) Ural, rengeteg szikla alsó végének végződésénél (é. északi végénél) (III. 330.)


uArt- O. támaszt, feszít


uArt- O.�p¤l"m iogr-uArtl" a falatom lenyomódott (é. nagy nehezen lenyeltem) (II. 80.)


uArt- O. taszít�nvk-uArt- O.�h•bct uArtt" nvk-uArttI uEt igI uEll" a ladikokat tolni a vízre taszító öt öregember megöletik* (II. 150.)�ujr mXhtI h•bct uArts‰ict véren keresztül taszították a ladikokat


uArt- O. feszít, támaszt (I. 50.)


uArt- (Kunž.) taszít, támaszt�h=bcl nvk-uArtscllI a ladikját betaszította (a vízre)


uArt- O. taszít, nyom


uArt- O.�ujtn" uArtl" = ujdI p=grlmfl" félre taszíttatik (IV. 19.)


uArt- O.�l‰bct-iin/k-h¤i t‰rcn-k—r-uAndcm +r/t (fl.) hét-víz-férfia (hozta) t‰rcn-lábát megakasztott fejedelemhős (IV. 1.)


uArt- O.�l…rcn i=grl Alncl Esmcn mEucl" (v. m…ucln") uArtm"n l•iil gyökeres íja véget csecses mellének támasztva áll (III. 504.)


uArt- O.�sVsn" uAr/l‰icm (v. uArtl‰icm) hátra fektetnek (a bírkózásban) (V. 109.)�vö. hon—" uArtl‰icm (uo.)


uArdilii- O.�k—rcn-iir uArdiliidcnn" –il-keu "r p•gfl l+kkI riiil a lábuk oldalát amint megvetik a kavics sok rakása szerte húll (IV. 44.)


uQrt- K. támaszt, feszít


uAs O. város


uAs-k+—" O. (tk. város-gazda) a város feje (II. 140.)


uAs oh-h¤icl O. a város feje (tk. főembere) (II. 78.)


uAs pXr" O. vásár�uAs-pXr" k—lcm-kEmn" vagy: vAs-pXr" k—lcmn" "r m¤r "km"l mikor a vásár legnépesebb (tk. a vásár vastagodásakor (sűrűségekor) sok nép gyűlt össze (I. 74.)


uAs-pXr" O. az obdorszki vásár ideje (dec. végén január közepéig)�uAs-pXr"in", zt-pXr"in" "r"dUn" iogrtlU m¤r-k"s ho—A vásár idején, adófizetés idején mindnyájan megérkezünk a nép-mulatságra (I. 35.)


uAs-tEl-m¤r O.�t…lcn uAs-tEl m¤r a teli város egész népe (II. 140.)


uAs-�oucn pXl uAst‰ncn Am/sfmtm"l mintha csak szádas(?) cégén (v. gerében) halászva megülepedik �uAstI-hui�idI •mfsl gerébbel halászó ember gyanánt ül (III. 488.)


uAs- O.�iiicl u•zcm h¤lcn pXl uAst‰ncn Am/sfltcm (mintha csak) az apja halas gerébjén halászva megületett (III. 489.)


uQštv-p+l K. halfogó geréb�u=žcm/ K. vénháló*�ujzrm O.


uQš K. város


uQš- K. vazsan-hálóval halászni�(R. vuas-)�uQšt­ uAr geréb halászó gát�uQšt­ pol halfogó geréb


u"s O. kacsa, réce


uA– O.�Nil tohpI uA–-toh ponm"n •mfsl négy tagú kesergő éneket tevén ül (é. sír) (III. 493.)�(= hAllfm"n •mfsl sírva ül)


uA–- (Kunž.) vág, hasít�honcl p…lck-uA–s" a hasát fölhasították


uA–- O.�uAN—cm nEh szedni való (tk. szedett) bogyó (IV. 55.)


uA–- O.�p…lck-uA–- kettéhasít, széthasít (II. 242.)


uA–- O.�noi-horcn iim k—zcbs" pVdcn =grl pVdcl …uclt noil"l p…lck-uAN—Il"! a posztóval fedett kas fenekes szán feneke felől a posztókat vágd föl! (III. 425.)


u"– O. keskeny�u"–-nXrI keskeny padka (III. 482.)


u"– O. uAS K. padka


uA– O. uAS K. keskeny


uA– O. keskeny, szűk


uXsI O. térd�uXscl k—l uXsI ‡lin pitl a térde vastag térdére leesik (II. 182.)�vö. Patk. vačai térdalatti inak�s=goT-vačai (II. 92.) waden umakeln*


uXskf- O. csap


uX–kf- O.�m" louEl uE–-p—nlcl sXgAt uX–kfsEm én őt pofon csaptam


uX–kEmf- O. cirógat, simogat�m" uEM—"m …uclt mVl'i uX–kEmflcn? miért cirógatod az arcomat? (I. 72.)


uXsn" O.�hui-pVl"t tErI uXsn": s=nct nitcrm" (III. 483.)


uX–n" O. (?)emlékbábu (a holtak emlékére)�h¤i-pVl"t tErI uX–nEm t"d" "t •mftl" ember magasságú penészes emlékbábum(?) ide helyeztessék! (IV. 65.)


uX–rEm O. epe | galle


uXstf- O.�lou sEmnil"l uXsrflI a szemeit (dual.) kimeresztette(?)�m" sEmnil"m p…lck-uXstfslEm én a szemeimet kimeresztem(?) (I. 24.)


uXstf- uXsti-(?) O. kimereszt�mVl'i sidI uXstfsl"n (v. uXstisl"n?) sEmnil"n miért meresztetted úgy ki a szemedet?


uXstf- O.�hAr uXstfdI t+s +r/t rénbika hajtó ügyes fejedelemhős (III. 419.)�hAr"m oh-•lcn-s" m" uXstflEm a rénbikám fejét (tk. feje végét) én hadd hajtom (uo.)


uXstfbsI O. or. ďîďđčńęú (10–15 âĺđöňü) hajtás�~ kXl"n uXstfbsI egy rénszarvas hajtásnyira�Niiil uXstfbsI egy napi járó föld�(tXuI hXtql) tavaszi nap


uXstI O. zöld, sárga


uXstI O. zöld�uXstI iin/kpI l"ndcn iogAn zöld vizű táplálékos folyó (II. 156.)


uAt O. szél�i—"l/t uAt szembe (fúvó) szél�sVs-uAt hát-szél�uAt i—"Lt mVnd" széllel szemközt menni�uAt sVsn" mVnd" szél alá menni�uAt i—"Lt mVnd" NXll3mcn, uE–l3mcn peil‰ict széllel szemközt menni az orrunk, az arcunk megfázik


uAt O.�hol"-uAt O. keleti szél�n¤m-uAt déli szél�nim-uAt északi szél�keu-uAt nyugati szél (az Ural felől)


uAt O. u+t/ K. szél�keu-uAt nyugati szél (tk. Urali szél)�nim-keu-•lcn uAt észak-nyugati szél�Xurs-uAt északi szél


uAt-soh szélzsák (v. tömlő) (?)�t‰rcm uAt iim sogI t­ pitl az erős szél jeles zsákra ide esik (é. erős szél támad) (IV. 69.)�p•gcl-uAt h•iis, ueicn uAt h•iis viharos szél támadt, erős szél támadt (uo.)


uAt- O.�uAttcl-kI N¤r"l pon/k uAttI –"tl (v. uAttct –"tlct) ha szél van, bőrös fejüket a szél fújja, hallszik (III. 465.)�vö. vog. punk-sawŔ tot v=tkŔtŔ* fújja ott a szél a feje bőrét


uAt O. szél�uAt top ~ uAt "t +l, uAtl "lt kErlcl csak egyirányú szél legyen, meg ne forduljon (I. 95.)


uAt-h¤mbfn O. széltől hullámos (II. 91.) (sVib"n fövenypart)


uQt/ K. szél�u+t/


u"t O. a hótalp kötőszíja�loh-u"t (fl.)�n‡mcl-u"t id.�u‰tcn n‡mcl u"tlcn uEt l¤ibI l¤icn k—r s+b"mn" s=mftscl"m a közönséges hótalp két kötőszíját öt újjú újjas lábam darabjára felöltöttem (é. fölkötöttem (IV. *.)


u"t- O.�u‰dcm u'i moglfn n"rI szíjazott nyél-fogantyús szablya (V. 126.)


uXz"t- O. hajt, űz


uAz­ K. kacsa, réce


uj- O. vesz


uj- O. vesz�m" nin "t ujlEm-l‡lcn! én hadd vennék nőt (II. 136.)


uj- O.�i—Em lAr-hXlcu rAhm"n NXh ujim"l –"tl az öcsém tavi csüllő-madár rikoltó nevetést vette, hallszik


uj- O.�iXršn hXrd¤t s…ucn n"i m•zcn nVn ujlEn? a szamojéd tundra-tűz hajfonatos fejedelemnőt talán te veszed el? (III. 351.)


uj-�h=lrm nin ~ +rt/n" hodI ujl"ict? három nőt egy fejedelemhősnek hogyan vesznek? (III. 369.)�p" nin lolcn p" +r/tn" "t ujs"! a másik nőt másik fejedelemhős hadd vegye el!


uj- O.�i—Em sAglcn hAt-hXr k—tpcln" pitm"l-kEmn" lAr-hXlcu rAhmfn NXh ujslI az öcsém amint a deszkás szobapadló közepére jutott, tavi csüllő-madár rikoltó nevetését vette (III. 383.)


uj- O.�hAr"m oh-•lcn m" ujsEm a rénbikám fejkötelét én vettem (a kezembe) (III. 421.)


uj- O.�particip. praet.* ujicm�~mI ujimEm Nilmct tVl"m si házasságom negyedik éve ez (tk. asszonyt vett negyedik évem ez) (I. 74.)


uj- (Kunž.) vesz�h=lrmi+n tsXlk+uin" ujdI t"– a harminc rubelen vett portéka (tk. vevő)


uj- O.�m" N"N ujd" litlcm kenyeret kérek (így szólt a kis gyermek az apjához) tk. kenyeret venni akarok (II. 44.)


ujd"t O. szélesség


ujd"tn" O.�m" h=lrm +r/t ujd"tn" s+ziliilcm Nil +rdEm lou"tn" holn" iXnlcm én három fejedelemhős szélességében még lépdelek, négy fejedelemhős nagyságában még járok (é. annyira meghízott) (V. 123.)


ujd"t O. szélességű�~ hAb- ujd"t iogAn egy ladik-szélességű folyó (é. olyan széles, hogy csak egy ladik járhat rajta) (II. 154.)


ujdcn O. széles


ujdI (Kunž.) a part felé�s=icp ujdI kErt"! a hálót a part felé fordítsd!�ujdI =lcn h¤i (halászati műszó) a parton levő ember


ujdI O.�N"lmcl ujdI h•iil = iour" h•iil a nyelve félre megy (II. 41.)


ujdI ‰lcmsflI O. leemelte a (tűzről az üstöt) (II. 202.)


ujdI O.�ujdI mVn"dI-s"! menjetek a partra! (II. 156.)


ujdI-k‰tql- O. kiköt


uei O. erő, hatalom�ueicn erős�ueilI erőtelen


uei O. ueu/ K. erő�ueicn erős


ueicn O. erős�pXrrh-ueicn-h=lrm mVr" m…ucl-ueicn Nil mVr" (fl.) derék-erős három futamat, mell-erős négy futamat  (III. 488.)


uei/ K. botos, harisnya�N—g­-uei/ bőrharisnya�uei-ioucl lábszár kötő, harisnya kötő


ujilii- O.�nVn uIn" hXt–A ujiliilcn? te pálinkát hol szoktál venni? (tk. honnét) (I. 63.)�n•dcn-iAh …uclt mEt-•lcnn" nin ujiliicm a nadymi* néből kezdetben vettek (is) feleséget (II. 76.)


ujiin O.�h¤t iingcn (h+) ujiin uXl a hat víz férfiának való állatbőrös hely�vö. vog. uj medvebőr, rénbőr, állatbőr Reg. ujeng


ujiU O. réce fej(?)�oh-pVdcl ujrdI, *ucbscl simc– a feje teteje (bubja) vörös, a kiáltása ilyenforma (hangutánzó) (I. 88.)


uEk O. örökké (or.)�uEk-k+ssI örökre


uEk O.�iogr– uEk Vnt uAntl vissza egyáltalán nem néz (II. 228.)


uEk-k+ssI O.�t=rrm uEk-k+ssI örökre, mindörökre (I. 9.)


uEk-kEž" (Kunž.) örökre


uEk/ K.�uEk-kEžA v. kEž­ örökre, élethosszáig


uEkšA K. eine rolle zum anfarehen des perevjes (or. âď* ęřŕ rolle)


uEl- O. öl, fog, vadász


uEl- O.�i—iiE, uElmEm Vnd"m, kEzEm il-p=rrm/s" öcsike, nem öltem meg őket, a karomat letaposták (II. 224.)�‰dcm "m/p uElt‰ncn Vl"t uEll‰icn! rossz eb megölésével ám ölessék meg! (II. 226.)


uEl- O.�m" uEltEm (v. uEldEm) –Am Vnt tVilcn arra erőd nincs, hogy engem megölhess (III. 270.)


uEl- O. öl�‰dcm "m/p u+lt‰ncl Vl-uEl/s‰iU rossz eb megölésével csak úgy megölettünk (III. 413.)


uEl- K. öl, fog, vadász


uEl- (Kunž.) öl, fog, vadász�zr-kVl"n u…lcs, Nogscn-uoicn u…lcs, l"ngcn-uoicn u…lcs erdei rénszarvast ölt nyusztot-vadat ölt, evetet-vadat ölt (vagy: fogott)


uEl ohlcn (?) O.�uEl ohlcn "r iAhn" (III. 427.)


uEl-h+ (v. h¤i) O. özvegy, nőtelen ember


ujl O. nagy, öreg�ujlsch�sid"m …uclt p" ujlsch uEr-kI uErlcm ha ennél még nagyobb dolgot (hibát) követsz el (II. 70.)


ujl i‰icl O. nagy bátya (or. áđŕňü ńňŕđřčé) (I. 24.)


ujl (Kunž.) öreg�ujl~mI az öregebbik az asszony (az idősebb feleség�így is: u+n-~mI


ujllI Enmcs (Kunž.) nagyra nőtt, naggyá növekedett (+šNI a medve)


ujl"m O. öltő, ruházat�kirdI ujl"m hám, lószerszám, rénszerszám


ujl"ngI O. nagyanya


ujldI-uldI O.�l"ngcr uldI sEn/t" vállra ütni


ujldI v. ¤ldI O. -n át, keresztül


u…lck- O. botol (fát) (einem baum ausŔtlem)*�lXgrcn h+ tEl En/tEm …uclt iAscl-kI tVgfrlcl, loimfn i¤h u…lckt‰ncn u…lcklEm a páncélos férfi páncélját levetésem közben, ha a keze megakad, galyas fa botolásával botolom (III. 491.)�vö. C. v…lek-juh-t‡liš monat der verödeten bŔume


u…lckt‰ncn O.�noucn i¤h u…lckt‰ncn ágas fa botolásával (II. 244.)


u…lcm O. velő


u…lcm K. velő


u…lcm-ujrI-rEh O. or. ęđŕńíŕ˙ ěîđîäčíŕ (I. 97.)


ujlcm O. álom


ujlcm O. álom�m" ‰dcm ujlcm uErscm, iin" simi– uEr +l én rosszat álmodtam, bizonyára olyanformán áll a dolog (tk. bizonyára olyanféle dolog van) (I. 73.)


ujlcm uEr- O. álmodik (II. 66.)


u…li– O. az imént


u…li–sch O. csak nem rég (III. 397.)


u…li–sch O.�u…li–sch si mVnmcl csak éppen az imént mentek ím el (II. 212.)


ujlmi- O. álmodik


ujlmi- O. álmodik�ujlmim"n m" iimV– uAntsEm: hXstI-iin" iimmI iis álmomban (tk. álmodván) én jól láttam: a jegyző bizonyára jobban lett (I. 72.)


uElbfs O. vadászat, fogás


uElbfs O. fogó, fogás�m" uElbfsl"m uAntt" iXn/lcm sogA-lIsl"m hou •mfssct, i¤h-pznl"m p" hou •mfssct én a fogóimat megnézni megyek (tk. járok) a fogoly-hurokjaim már régóta föl vannak állítva (tk. ültek), a varsáim is régóta le vannak állítva (II. 59.)


uElbfslf- O. halászik, vadászik, foglalatoskodik�m" uElbfslfscm (vagy: uElbfslfm"n) =scm én vadásztam, halásztam�iimX– uElbfslfscm jócskán fogtam (halat vagy vadat) (II. 49.)


uElbfslc- (Kunž.) fogóval fog


uElbfslcd" mVnlcm (Kunž.) halászni megyek


uElpfs- K. vadászat, fogás


ujl tXhtI O. vászon darab�uE– m+nhtI ujltXhtI zsebkendő


u!l tKht­ lWbfs K. törlő ruha


uEltSv B. csak az imént�= u…li– O. id.


uELtS­ K. az imént


ujnd"n O.�+n sArNI ujnd"n h¤i "—I nagy arany nagyságos(?) férfi atya = n¤m-t=rrm (II. 85.)


uinlc- uinlc- O.�hAbU NXl-•lcn t­ si uinlcs (v. uinlcs) a hajónk orra vége ide fordult ím (IV. 10.)


uinlc- O. meggörbül�~mb…lck honl+h-p¤i k—tn" uinlcl egyik félen levő nyílása(?) meggörbül (III. 459.)


uinlf- O. meggörbül(?)�l"ndcn "s —nlcl uinlcm tXgAn" a táplálékos Ob torkolatának meggörbült helyén (III. 268.)


uint- O.�uindcm elcsigázott(?) (II. 254.)


ujnt O.�h=lrm NXgfl ujntcl ~-ujnt ponlflI három (szoros*) nevetését együvé teszi�~-ujnt = iXgA ponlclI (III. 460.)


~-ujnt laidI h=lrm +rd"n O. az egy irányban álló három fejedelemhősödet (III. 487.)


ujnt O.�toglrn sirbI uai h=grlt"l ujntl +l mintha csak szárnyasszerű jeles állat loholna (II. 248.)


ujntcl O.�lXgrcn-h+ s•dcn +r/t laid"l mXr/t (ujntlcl +l) mintha csak (egy) páncélos férfi drága fejedelemhős állana (ott), egészen olyan (IV. 77.)


ujnt O.�h=lrm NXgcl ujndcl iXgA ponlcl három nevetésüket (mosolyukat)… összeteszik (é. nem győznek kedveskedni) (II. 184.)�h=lrm NXgfl ujntcl iXgA-ponlflI három mosolyát is összeteszi (II. 182.)


ujntl O.�n¤m-t=rrm h=icm iin/k rAgANlcm ujntl +l mintha csak az égboltozat szakadt volna reám (II. 246.)


uEN—"t- (or. venčaT) O. esketni�uENźAt- K. házasodni, esküdni a templomban


uEn O. vő


uEn O. vő�1, uEnEm a leányomnak a férje: vőm (I. 27.)�2, XbEm igcl = uEnEm a néném férje: u.�iEuEm igcl = uEnEm a hugom férje: u. (I. 28.)�3, a feleségem fitestvérei nekem azt mondják: uEnEm�4, imEm "—I (¤bEn) nVn pElEn lXucl: uEnEm a feleséged atyja neked azt mondja: vőm (I. 29.)


uEn O. or. ç˙ňü, ěóřú ńňŕđřĺé ńĺńňđű (az idősebb nőtestvérem férje) a fiatalabb nőtestvérem férje szintén uEnEm (I. 25.)


uEnlcngI O. vőcske (III. 495.)


u:n/ K. vő


u…Nch O. fürdős vessző-csomó | badebesen (or.)


u…N#k/ K. fürdős vesszőcsomó | badebesen (or.)


uENźAt- K. megesküdik | trauen (or. âíí÷ŕňű˙)


uEN—"t/ O. esküdni | trauen (or. âíí÷ŕňű˙)


uEr O. dolog, tett�uEr- tesz, csinál


uEr- O.�ujsn" uEr- kilyukaszt (II. 45.)


uEr (Kunž.) dolog�selt" nVnEn uEr VntEm aztán neked nem lesz semmi dolgod sem�uEr" pitl bajba esik�pil h¤i uEr" Vnt pitl a társa nem esik bajba


uEr- O.�NAl-tVicl ujrn" uErlflI a nyílhegyét bevérezi (é. bekeni vérrel) (II. 238.)


uEr O.�t"m-hXtql iim ujlcm uEr/scm, ~-k"t hXtql +llcm il"mb" ma jót álmodtam, egy-két napig valószínűleg (még) élek (II. 66.)


uEr O.�sit 'I uEr, sXgA mVleu ez kis dolog, majd megadjuk (a bért) (I. 81.)


uEr O. dolog�scd" mol" uEr? s"r …uclt h=lctliidI uEr Vnd"m mi van abban? a dohánytól nem köhögök (tk. a dohánytól köhögő dolog nincs) (I. 63.)�sit hodI nVn uEr"n, hodI litlcn (litlEn?) ez a te dolgod, ahogy akarsz (é. tégy úgy, ahogy akarsz)


uEr- (Kunž.) csinál�h+t p"-si u…rcs megint sátort ütött


uEr O. u:r/ K. dolog�uErd" O. u:rt­ K. tenni, csinálni�lou u…rcl O. az ő tette, az ő bűne�uErn" pitl bűnbe esik


uEr uErt" O. coitus (I. 58.)


uEr- O.�sit hodI m•zcn hodX– uErlclU ezt talán valahogy megcsináljuk (é. a követelt dolgokat talán megtudjuk adni) (I. 78.)


u:r- K. tesz, csinál


ujr O. vér�ujrcn véres


ujrcn sXh-tXhtIl"l p=rcttcl S"tl (fl.) O. véres suba-darabjaik tapoztatnak*, hallszik (é. megölték őket) (III. 464.)


ujrcn O.�t‰rcn-ujrcn, h+l-ujrcn ~ k—rfbI pXstEk t‰rcn-véres, h+l-véres egy lábú bástya (v. torony) (III. 377.)


ujr-lEr O. vérér�tb. ujr-l…rct vérerek (I. 23.)


ujr O. mód�"r-ujrn" sokféle módon


ujr (Kunž.) erdős hegyoldal


ujr O. erdős hegyhát (II. 236.)


ujr O. oldal�mVdI-p…lck ujr"mn" k—s kErliilcm, nXms"m t+dA l•iil bármelyik-fél oldalamra fordulok bár, az eszem ott van (tk. ott áll) (II. 138.)


ujr O. bálványsátor�n=bct laill" s•grll"t(-kI) Vl"n ujr lailiidcln" amikor a nemzedék állta (tk. álló) deszkája ragyogó bálványsátorban álldogálnak (III. 460.)�vö. vog. hurem p•rt LuLit urŔ három deszka szélességű bálványsátor (VNGy III. 321.)


ujr-k—L h+tnA iohtcs (Kunž.) az erdei ördög házába érkezett


ujr-k—L (Kunž.) erdei ördög�t"m ujr-sEm, ujr-k—L u+l pEl"? ez a … erdei ördög talán?


ujr-k—L EuI (Kunž.) az erdei ördög leánya�ujr-k—L EuI louEl lE—"ts" az erdei ördög leányát hozzá adták (tk. fölkészítették) hozománnyal ellátták


ujr-h¤i O. ńâŕňű (ňĺňü č ńâĺęîđú ěĺćäó ńîáîţ)�m" ujr-h¤i"m = ujrdid" mVndI h¤i"m (I. 26.)


ujr-h¤i O. kérő ember, aki a leánykérés alkalmával eljár (I. 77.)


ujr-h¤i(?) (Kunž.) szamojéd


ujr-h¤i O. kérő násznagy�kit siufbI k"t ujr-h¤in" iogrtl‰icm két otú két kérő ember (t.i. leánykérő) jön hozzám (III. 336.)


uErdii- O. csinálgat (frequ.)�uErdiidEm …uclt pVtlcs, iEtsflEm miközben csinálgatom, besötétedett, bevégezem (II. 63.)


u…rcm- O.�n…mcttI moun" Vn u…rcm/sA seholsem győztél le (II. 81.)


uEr…mf- O.�m" noh-uEr…mflcm én hirtelen fölébredek (III. 391.)


u…rct- O.�ogcl pVl sVr =bct tI uErdiiI! hanyatt-homlok hívd ide!�iciEm-ki k"t pXh ogcn-pVl sVr =bct t~ uErdinil"! az apám két fiát hanyatt-homlok hívd ide (III. 316.)


u…rct- O. fölébreszt�iXršn hXrd¤t s…ucn n'i uEt l¤ibI l¤icn iAs (n=mfn) u…rctsEm a szamojéd tundra-tűz hajfonatos fejedelemnőt öt újjú újjas kézzel fölébresztettem (III. 391.)


u…rct- O.�m¤i =rcnn" u…rctl'imcn? miért vernek föl bennünket? (III. 472.)


u…rct- O. fölébred v. ébreszt�–•gfr-i=grl iim iindIn" u…rctl"iU a bunkós íj jeles idejének (pattanására) fölébredünk (III. 282.)


u…rct- O.�sVrI "t k—dcbn" hoin" u=rcts‰iU az igazi éj közepén ki vert föl bennünket? (III. 284.)


uErlfbtii- O.�~-mos'in" noh-p" uErlcbtiiis (hát) egyszercsak fölébredt megint (II. 35.)


uErn" p‰uct- (Kunž.) bajba kever


ujr O. oldal�ujrcn i¤h h=lrm ujr uAn/sEm az oldalas fa három oldalát megfaragta (IV. 67.)


ujr/h¤i O. kérő ember (é. leánykérő)�kit sjubI k"t ujr/h¤i két botos két kérő ember (IV. 11.)


ujrbI O. oldalú�h=lrm ujrbI ujrcn NAl (fl.) három oldalú oldalas nyíl (III. 494.)


lXgfr-sEm …uctl" h=lcm ujrbI ujrcn NAl (fl.) O. páncélpikkelyt (tk. szemet) vágó három oldalú oldalas nyíl (III. 487.)


ujr (fl.) O. bálványsátor�n=bct lail" s•gcll" Vl"n ujr régtől fogva álló deszkája ragyogó bálványsátor (III. 306.)�vö. vog. ur bálványsátor (VNGy. III. 329.)


ujr" O. erőszak


ujr" O. civakodás�l"mp‰ncn "r n'i piln" —ncl-ujr" s•dcn Vl-haidEnn" majd ha magadforma sok fejedelemnővel csakúgy szájas civakodásba kerülsz (IV. 26.)


ujr" O.�lon/k-sAtI iim ujr"iEn "l EslI! bálvánzi bűvös jeles erődet el ne bocsásd! (é. abban ne hagyd az üldözést)�uEldEn-mXs" ujr"iEn "l EslI! míg meg nem ölöd (tk. megölésedig) erődet el ne bocsásd! (IV. 31.)


ujr" O.�lon/k sAdI Nil ujr" hailiimcl tXgAn" bálványi négy küzdelembe jutásuk helyén (IV. 49.)�= Nil +r/t iXgA pidiliim"l tXgAn" a négy fejedelemhős összecsapása helyén


ujr" O. küzdelem�lon/k-p…lck t‰rcm ujr" haidEmnisn"* bálványféle erős küzdelembe jutásom idején (II. 127.)


ujr" O.�lon/k sAt t‰rcm ujr" Vl-u+rtlcm bálványi bűvös kemény tusát nem támasztok (II. 170.)


ujr" O.�N‰lcm-—ncl iim ujr" haidEnn" lXun"! nyelv-száj jeles civódásába keveredésedkor (ezt) mondjad (II. 200.)


ujr" O.�lon/k sAdI iim ujr" "l EslI! bálványi bűvös jeles küzdelemre ne bocsásd! (III. 383.)


ujr"m O. hegyhát | bergrücken


ujr"tl- O. törekedik, akar


ujr"t- (Kunž.) akar�mol'i ujr"tlcn? miért akarsz?


ujrbI O.�t=rrm-sil-h¤i s…ucn n'i m•zcn L"L k‰tql" s…ucn ujrbI nVn ogrltflEn az ég-széli-ember hajfonatos fejedelemnőjét talán ellenség fogta hajfonatos zsákmány(?) gyanánt te szállítod (II. 168.)


ujrbI O.�L"L k‰tql" s…ucn ujrbI Vl "t k"tlfslfncn ellenség fogta hajfonatos ujrbI(?) csak ne kapaszkodjanak össze (III. 292.)


ujrbI O.�h=lrm ujrbI tVicn NAl három oldalú hegyes nyíl (III. 260.)


ujrdI O. u!rt­ K. veres


ujrdI O. veres


ujrdI- O.�ujrdid" mVnlcm leánykérőbe megyek (I. 75.)


ujrdI- O.�p" mVn‰tcn! iiicl-kI s•dcn EuI p" ujrdIlEm menjetek még egyszer! az apjuk drága leányát is megkérem (III. 365.)


ujrdi- O. leánykérőbe jön�m" ujrdidI iiscm én leánykérőbe jöttem (I. 26.)�si nin ujrdil",Vnt mVs" ezt a nőt megkérik (de nem adták (oda) (II. 55.)


ujrdilii- O. leány után jár, megkér�"r EuI ujrdiliiscm, t"m EuI Vnt sitsEm sok leány után jártam (de) ezt a leányt nem sikerült megkapnom


ujrcnn" O. -ért, végett, miatt�m" ujrnEmn" miattam


ujrcnn" v. =rcnn" O. -ért, miatt�m" si-ujrcnn" Vnt =scm nVn ho—aiEn, uer/scm én azért nem voltam nálad (mert) dolgom volt (tk. dolgot tettem) (I. 12.)


uwrcnn" O. -ért�mXl" v. mol"-uwrcnn"? miért?�si-ujrnEmn" or. çŕ ěĺí˙ (érettem) (I. 14.)


u…rcnt- O.�(i‰zcn) togr-u…rcntlflI átfordítja egyik nyelvről a másikra (I. 35.)


ujrcs O.�ujrscn�ujrscn silbI hXr-N=rrm sűrű fával szegélyezett mocsár (V. 120.)�vö. karj.* u!rcs (kaz.) dicht vomwalde


uErcst" O. verszt or.�uErcst"-kEm egy versztnyire


uErcst" (Kunž.) verszt�uEt-uErcst"-gEm öt versztnyire


uErcs- O. tevődik, csinálódik (refl.)�(R. vueresleu)


u…rct- O.�t‰rcm i=grl iim iindi(n") u…rctl"iU erős íj jeles ideje ver föl bennünket (V. 120.)


ujr/-h¤i O. leánykérő


uEriiE iim hXtql …dcr hXtql, tob iskI valóban szép nap, derült nap, csak hideg


uErilii- O. (frequ.) csinálgat, tesz�mVnEm si nEn-hoi iim uEriiis ez az ember jót tett velem (tk. nekem jót tett) (II. 61.)


uErilii- O. tesz, csinál (frequ.)�m" tiumEm-tEln" ‰dcm uEriliimEm Vnd"m én születésemtől fogva rosszat nem tettem (bűnt nem követtem el) (I. 41.)


uErit- O. bír vmivel


uErit- O. futja�t‡li–-kEm m•zcn uEritlct (uEt hvr), tVrmcl egy hónapra talán futja (az öt zsák), elég lesz (I. 66.)


uErlf-O.�n=mfn uErlflcm fölébredek (IV. 14.)


u:rstA K. verszt (or.)


ujrscn O.�ujrscn silbI iim N=rrm sűrű (fás) szélű jeles mocsár (III. 429.)�vö. kar. u!rcs (Kaz.) dicht (vom walre) (p. 211.*)


ujrscn O.�ujrscn silbI N=rrm rovátkos(?) szélű mocsár (v. sűrű fás) (II. 230.)


ujrt�h•ncm "n*) ujr/lcl**) ujim"n "r lon/k (fl.) kimert tál gőzét(?) vevő sok bálvány (V. 83.)�*) siurn "n gőzölgő edény v. tál�**) ujrt = "nzI ujrt a csipkerózsafa bogyója (tk. vercse*)


ujrt-lAbtfb O. vörös nyírhéjkéreggel bevont�ujrt-lAbtfb i=grl íj (III. 375.)


uEs O. vízi szörnyeteg�sAt uEs pAtl" hon tVidcl –"tl száz vízi szörnyeteg be nem fagyó gyomrát bírjak, hallszik (é. örvény van a folyó közepén) (III. *.)


uEs O.�sincn Annfb sAt uEs (fl.) hajlatos állú száz (v. bűvös) vízi szörnyeteg (IV. 38.)


uEs O. vízi szörnyeteg�k—L-tXgA örvényes hely a folyóban�(h¤n t"m uEs mXhtI mVnlcn, som" tVi" ha azon a folyóközön átmégy, egyenesen tarts)


uE– O.�~-uE–pI lXnrcn h¤i h=lrm tEl"m az egyforma páncélos férfi három páncélruhámat (III. 433.)


uE–-p—ncl sEn/t" O. pofon csapni�uE–-p—ncl orca


uE–-l"k O. homlok uE–-l+k�tb. uE–-l‰gct


uEš-lou B. homlok


uEN—"n (v. uEN—fn) O.�tAnt-nin uEN—"n iim sXngrm (fl.) násznő arcú (é. födetlen arcú) jeles domb�NXzAh uE–pI sXngrm meztelen (v. födetlen) arcú domb�tAnt-nin N"r uE–n" +l, Vnt i…mcll a nász-nő puszta arccal van, nem takarja az arcát (IV. 34.)


uE—fb O.�~-uE—fb k"t n"rI louEl Ellcl egyirányú (tk. arcú) két szablya reá emelődik (v. támad) (IV. 52.)


uE– O.�uE–pI : uErdI uE–* iim i¤h csinálásra (é. megmunkálásra) alkalmas (tk. formás) jó fa (II. 104.)


ue– O.�hXtl-uENźfb i…mcn n"rI nap-arcú szentséges kard (II. 146.)


uE–pI O.�~ uE–pI h¤t l¤b iin/kn" pitsct egyforma hat evező a vízbe esik (é. merül) (II. 162.)


uE– O. arc�uE–l p¤dIi" (v. p¤diiI) iis-lig‰zcs az arca megfeketedett, mérges lett


uE–-l‰gct O. homlok (or. ëîáú) (I. 20.)�uE–-louAt-lXu állkapocs (or. ÷ĺëţńňü) (I. 21.)�uE–-hozcn lXunil"l a két arccsont (I. 22.)�uE–-lXu arccsont (II. 4.)


uE–-pElgi– O. balra (ía ˙íâî)�mVn" uE–-pElgi–! menj balra!


uE– O.�keu-uE– a szikla oldala (tk. arca)�‰iilt" mVn", keu-uE–n" pitlU , il-ogrllU lassan menj, a szikla oldalára jutunk, leeeszkekdünk (îńňîđîćíî áú íčçú ďóńňčěń˙)�ęĺu-uEN— …uclt il-ogrllU a szikláról leereszkedünk (I. 40.)


uEš-lou B. homlok


uEš-uAntt­-oh B. tükör (tk. arc-néző-fém)�uEš-p—ncl arc pofa (or. ůĺęŕ)


uE– O.�uE–n" laidI h¤i képviselő (tk. képben álló ember)�uE–n" laidI h¤i lou VstAršIn képviselő ember ő staršina (II. 44.)


uEš K. arc


uE–-p…lck O. bal oldal (tk. arc-fél)�uE–-pElg"m bal oldalam (II. 63.)


uE– -ho•cnn" sEn/- O. arcul üt, pofon vág (II. 70.)


uE– -uAnttI-oh O. tükör (tk. arc-néző-fém)�m" uE–-uanttI-oh ho—A hor"zEm uAntlEm-s"! hadd nézzem meg a tükörben a képemet! (II. 56.)


uE–l"n(?) O.�mVdI uE–l"n(?) icm mou t~ m¤lliimeu? milyen formáju(?) jeles földre igéztettünk ide? (II.83.)


ujs (Kunž.) nyílás�i8grln" —ncl-ujs hou"t iwurtscllI, p¤i-ujs …uclt kim-…dcs íjjával a szájába lőtt (tk. a szája nyílása hosszatt lőtte meg) a seggén ment ki (a nyíl)


ujs O.�tVicn NAl mVncm ujs …uclt a hegyes nyíl mente sebből (III. 489.)


ujs O.�tVicn NAl mVncm ujs …uclt a hegyes nyíl mente sebből (III. 489.)


ujs O. nyílás�NAl-horcn iimujs akkora nyílás, hogy egy nyíl beférhet rajta (III. 260.)


tAl-ujsn" O.�haiscm-l=lcn, tAl-ujsn" nVnEn mVdit Vnt tVilcm kikötöttem volna, (de) üresen (tk. üres nyílással) neked adnivalóm nincs (II. 154.)


ujs O. lyuk, nyílás�(?)ujs-k"r szemölcs, rüh


-ujs O.�"nl"l-ujsl"l mogil"l ogct ho—A p…lck-hXtT–fsl"l a tálaikat-mijüket az apródjaik fején törték össze (áldozat után) (II. 158.)


ujs, us (Kunž.) ruha, holmi�t‰—cl-ujscl iogr moucl pEl" t¦sct mindenüket visszavitték a földjükre


ujs, ¤s O. lazac


ujs-, us- O. átkelni a vizen


ujs- O.�h¤lcn –•rcs iEm (v. iim) l+h p"-pElgf– ujsleu a halas tenger jeles(?) öblének másik oldalára átkelünk (V. 91.)


ujs- O. átkel (folyón)�–•rcs s+ppI-ujslcl a tengeren átkelnek (tk. átkelik a tengert) (II. 154.)


ujs- O. átkel�pAtl" iingfb hXr –•rcs ujnz‰lcn! a be nem fagyó vizű sík tengeren keljetek át! (II. 250.)


ujs O.�si ujs, si u"n"m/s"iU eddig van, ím közelednek hozzánk (III. 425.)


uj– O. bőjt�uj––I iis bőjt lesz


uESk"t (Kunž.) becsületes, megbízható�nVn uj–k"t h¤i u+lmEn te becsületes ember vagy


uE–k"t O. uESkAt/ K. igaz, becsületes�uE–k"t nEnh+ becsületes ember�zürj. vkskyd recht, richtig, wahr (Wied.)


uEti+n hoi iing" pitm"l (Kunž.) ötven ember a vízbe esett


uEtho–i+n O. tizenöt (II. 190.)


ujt O.�p¤t ujdI ‰lcml" az üstöt leveszik (a tűzről) (III. 357.)


ujt O. part�ujt pElgi– (Reg. ut pelkisch vog. puj poalt) part felé�ujdI (Reg. uti vog. pa, vŔtŔng) partra


ujtn/ uXstfs‰ict beljebb hajtották (a rénszarvasokat) (III. 433.)�uaicn +n/t sVsln" h•rcn +n/t sVsln" ujtn/ tUs‰ict a rénes erdő hátán, a rénbikás erdő hátán beljebb vitték őket (uo.)


ujt-pElgi– O. partra (íŕ áĺđĺăú (ęú áĺđĺăó)�ujt-pElgi– h•iis a partra jutott (tk. a parthoz ütődött) (íŕ áĺđĺăú ďđčńňŕëü)


ujt O.�uAs ujt-Alncl = hAb haidI tXgA, nim-Alncl a város parti vége = a ladik kikötő helye (ahol a ladik partot ér)�uAs nim-•lcn = uAs ujt-Alcn (I. 71.)


ujtpcn uAs sVnzcl …uclt a part felé eső város möge felől (III. 397.)


uEti+n l…bck O. ötven jeges róka (I. 79.)


ujtI (Kunž.)�it EuI ho—A ujtI ujr"tl egyik a leány mellé akar (feküdni)�EuI Vnt litl a leány nem akar


ujtT–i- O. akar�h¤i s‰bcl-lXu ho—A ujtT–illI az ember nyakacsigolyájához akart (é. a nyakába akart borulni) (II. 34.)


ujtT–I- O.�=—cm k"r/t tincn uXl "l ujtT–I! talált vas drága helyén meg ne kívánd (a leányt) (II. 172.)


ujtT–i- O.�kEzI-sVsn" hXtT–fd" ujtT–islI k—s, kEzI intlcl kErlcm"l, sVs-lourl s+ppI hais" a kard hátával akarta ugyan ütni (de) a kard éle megfordult, a gerinccsontját ketté vágta (IV. 29.)


ujtT–ilc- O. akar, szándékozik


ujtT–ilc- O. akar (III. 469.)�Nilch NElt" ujtT–ilcm h¤i-tAhtcn héringhalat nyelni akaró (tk. akart) hím-búvárkacsa (uo.)


uj—" O.�iEl-uj—" AlnU iEl" uErleu, iog* hX—cm iog* uj—" iog* uErleu a továbbra való üdvözletünket továbbra csináljuk, visszamaradt üdvözletünket visszacsináljuk (é. búcsút vesznek egymástól) (V. 128.)


uj—" O.�iEl-uj—" AlnU iEl-uErseu, iog* pitl" p'ilI uj—" p'ilI uErseu továbbra való üdvözlésünket megtettük, visszaeső jókívánatokat hasonlóval viszonoztuk (III. *.)


uj—"lc- O. bőjtöl�"r"dEln" I-kEmn" mVs‰ict, n…mcttEt Vnd uj—‰tcl mindvalamennyinek egyformán adtak (áldozati húst), (hogy) senki se bőjtöljön (I. 52.)


ujzcm O. vazsan háló


ujzEmf- O. kigyúllad�m" uAntEmn" t¤t-idI uj—Emfs úgz látom, mintha tűz égne (ott) (I. 94.)


u…—cn O.�m"-kiN—Em u…zcn n'i én nálam szebb fejedelemnő (V. 114.)�m"-kiN—Em s…ucn n'i én nálam hajfonatosabb (é. szebb hajfonatú) nő (uo.)


uj—ilf- O. kigyúlad�t8rrm-t¤t uj—ilfm"l, iskI sogrl lIl ňXngA az északi fény (tk. ég v. isten tüze) kigyúladt, a hideg bőrét eszi talán (II. 66.)


uj—ilc- O.�t=rrm +n kVlI t¤t uj—ilcl égi nagy fényes tűz gyúlad ki (IV. 30.)


ujscn v. ujzcn O. lyukas�ujzcn …zcm, N'urEmn" lIts" csecs, gyermek szopta lyukas


ujycnhvN O. himlő


uj—fb O.�~-u…—fb h=lrm "n"s iXgA-Altlcl"m az egy irányban álló három számsort összekötöm (tk. toldom)


uE–k"t O. igaz, becsületes�vö. zürj. veSkyd recht, richtig, wahr (wied.)


uESkAt/ K. igaz, becsületes�(v zürj. veSkyd recht, richtig, wahr wied.)


uj–lf- O. bőjtöl


uEt O. öt�uEti+n ötven�uetsAt ötszáz


uEt/ K. öt�uetiAn ötven�uetsQt ötszáz


ujt O. a part felé eső rész


uEtr" O. veder (or. âĺäđî)


uEtrA K. veder (or. âĺäđî)


ujtT–I- O. akar


ueu/ K. erő, hatalom�ueucn/ erős�ueul­ erőtelen


uj—cl O. nedves hó, sár


u…—cn O. szép�u…—cn h¤i O. szép ember


ujźct- O. gyújt


uj—ilc- O. gyúlad


uj—it- O.�m" nVnEm uE– ho—cnn" uj—itlEm én téged (úgy) pofon váglak, hogy a szemed is szikrázik belé (tk. arcul gyújtlak)�iimV–-kI hail" ~si t¤t-idI uj—ilcl ha jól eltalálják, szintén tűz gyanánt gyúlad


uj—ilc- O. meggyúlad


uj—it- O. gyújt�(R. vischit-)


uEzoht­ B. egy osztják neve (pugorskie purty*)


u@- K. vesz


u@dAt K. szélesség


u@dcn/ K. széles


u@lA (vog.) villa�toršn •lcmt­-u@lA szénahányó (tk. emelő) villa�toršn-u@lA szénavilla


u@lAm/ B. ruházat


u@lAs (vog.) zsámoly (or. ńęŕěĺéęŕ)


u@l­ B. rénszarvas�u@l­-h\t/ rénszarvas istálló�u@l­-p=zcn/-pond­-h\t/ füstölő hely, hogy a rénszarvasokat a szunyogoktól megóvják�u@l­-szl-kEl-=nrt/ (or. ęŕëăóăŕ)


u@l­ B. rénszarvas�nou­ fehér rénszarvas


u@l­-h­r/ B. rénszarvasbőr zsák


u!lv-s+l-kEl-=nct B. ęŕëăóăŕ


u!lv M. rénszarvas�u!lv k«rcm a rénszarvas be van fogva�oh-kEl-tRicm u!lv az első rénszarvas a fogatban (tk. fej-köteles rénszarvas)�k—tlcp u!lv a második rénszarvas a fogatban (tk. középső rén)�p…lck-p—ncl (tk. fél-oldal) a harmadik rén�p…lck- u!lv a negyedik rén (tk. oldalsó rén) (II. 27.)


u@l­ K. rénszarvas


uin O.�hAr lIl" iim uin N=rrm*) k—tpcln" rénbika legelő jeles tenyér közepén (V. 99.)�vö. Ahlgv. vin mor*, tundra


u~n" O. pálinka


uIn" O. pálinka�nVn uIn" hXt–A ujiliilcn (v. ujiliilEn)? te a pálinkát hol (tk. honnan) szoktad venni (v. hol szoktál venni)? (I. 63.)


u@nA K. pálinka


u~n"-i¤h O. pálinkás hordó (tk. pálinka-fa)�u~n"-i¤h-Vl pálinkás hordó-födő(?)


u‡nct- O.�h=lrm ohpI l"nt-h+l/tn" iAs"m iit Alcn uncts"*) a három fejű éhínségtől a kezem izülete (tk. izület vége) elgyöngült (vagy erőtlenné lett)�*) i+rlI pidcs, lillI –Xgcs erőtlenné lett, étlen összeesett (V. 101.)


uinlc- O.�hAbAm-ki uinlcs, t­ uinlcs a csónakom ha megakadt, itt (tk. ide) akadt meg (II. 184.)


uint- O.�(?)uint-�h=lrm ohpI l"nt-h+l/tn" iAscl-iit-•lcn uindcm a három fej- éhínségtől a keze izülete (tk. izület-vége meggörbült) (IV. 54.)�vö. vog. vintŔn kampós (III. 5.)


u!N/ K. horog, halászó horog


u@r/ K. vér�u@rcn/ véres


u@r/ vonal�šomA u@r/ egyenes vonal�i:urA u@r/ görbe vonal�N:gcs šRš- u@r a nyúszt háti szőre(?)


u@r/ K. óđěŕíú hegyhát a folyó partján, erdő


u@rAm/ K. hegyhát | bergrücken


u@rd­ K. veres


u!rcs K. sűrű (erdő)


u@rl­ K. vér nélkül


u@rmcl* K. ribes rubrum


u@rSck/ B. czinege (parus) (or. ńčíč÷ęŕ)


u@s K. lyuk, nyilás


u@S K. bőjt


u!š K. határ, szél, vég


u@š K. lazac (Coregonus nyelma)


u@š B. Coregonus njelma�szam. wan*e, wuen*�zürj. udž, utš Coregonus njelma


u@š- K. átkel (vízen)


uiš- v. ujš- (Kunž.) átkel (folyón v. tavon)�l+r u@št" pitsct az áradványon átkelni kezdtek


u@Srcn-ou B. Usztromszkieparty Berjozovtól északra a legközelebbi nyári állomás


u@t/ K. a part felé eső rész


u@tTšv- B. akar�sˇmct-u\š u+nt­ iogrtt­ u@TTšilcm Berjozovba akarok menni (tk. jutni)


u@źA! K. üdvöz légy! (köszöntés)


u@žA (vog.)�p­rcS i+š u@žA iohtcs �vog. m'tnk k•t aulen johtcs öregedő kézre jutott (é. megöregedett)


u@źAr/ B. forgó (or. çŕâîäü îęîëî áĺđĺăŕ)


u@źcl K. nedves hó, sár


u@źcl3- K. gyúlad


u@źct- K. gyújt


u@źil3- K. gyúllad


u@ź­t- K. gyújt (R. vischit-)


u@źĄt- B. gyújt�tˇt-u@źĄtt­ iˇh gyújtó�tˇt-u@źĄtt­ iˇh hožAp/ gyújtótartó


u+- K. ismer, tud


u:idant- találkozik


u:grl- K. leszáll


u:grltf- K. leszállít


uoh K. pénz, fém


uoh B. pénz�uogEm mRncs a pénzem elfogyott


u\h- B. hív


uohsAr-h\t B. róka ház (or. ëčńčöú öŕäîęú)


u+hr­-p+sl (vog.) egy kis folyóág�sor­-p8grr -tól északra


uoi/ K. zsír, faggyu


uoi O. zsír, fagyu


uoi"n O. zsíros


uoidEp/ B. róka-kelepce (lAng­-u+š) (magalövő szerszám)�részei:�i=grl-uoidep/-iˇh�uoidEp/-š=mcl�i=grl-pˇklA, ai pˇklA�u+n/ pˇklA, ai-pˇklA-kEl,�u+n/ pˇklA-kEl, i#n// lószőr (ńŕěîńňîđîřęŕ), i#n/-s=grl, š+mlcn/ pˇklA (vö. vog. ujelnk ujtkp supkn) (II. 60.)


uoifmt- K. elalszik | einschlafen


u=ict- K. talál


u=iit- v. u=ict- B. talál�praet. sing 3. uoidcs


u=ict- (Kunž.) talál�XtšAm iouAn u=icts" a bolond Ivánt megtalálták


uol K. hely | platz, stelle


u+l- K. van, él


u+l- (Kunž.) van, él�iXgA-u+ld" (inf.) együtt lenni


uol"n O. derék�m'nEm mVndI mou uol"n mou h+ldEm Vnd"m nekem menni való földet, derék földet én nem hallok (II. 136.)


uolI- O.�tVicn i¤h tVi pVl"tn" s~ uol‡sct tetejes fa tetejének magasságában ott megállapodtak (II. 125.)


uolI- v. uolii- O.�‰icn h¤i mogilU "t uol‡lct (V. uoliilct)! hírhordó férfi apródjaink hagyják abba (az evezést)! (II. 162.)


uolii- O.�m¤r uoliisct a nép elcsöndesedett (II. 140.)�m—r uoliicm-kEmn" lXgAr S=Lcn sii smflcs amint a nép elcsendesedett, a páncél zörgő nesze hallatszott


uolii- O.�+n/t-lon/k-sogrm-l•icm-+r/t "t uoliiscn! Erdei bálványszellem lépésére állt fejedelemhős csillapodjál! (III. 262.)


uolii- O.�tVicn i¤h pVl"tn" u+liisct a tetejes fa tetején megállapodtak (é. nem ereszkedtek tovább) (III. 292.)


uolii- O.�"t uoliilct! hagyják abba (t.i. a leány kérést)! (III. 365.)�~ +r/tn" k"t nin hodI-sXgAt lE—"tlclU? egy fejedelemhősnek két nőt hogyan készítenénk föl? (uo.)


uolidii- O.�l‰bct t‰rcn oh t§dI uodiiseu a hét t'rcn fejét nem vittük sehová (é. többé nem hadakoztunk)


uolit- O.�t"m t"rn"n-‰lcn sI uolidI ezen t‰rcn-od végét hagyd abba! (é. ne háboruskodjál!) (III. 443.)


uolit- O. csillapít�l"nt lIdI l"ndcn nXmsEm iEz" uolItlEm étel evő táplálékos elmémet kissé lecsillapítom (II. 103.)


u+lt­-tKg­ (vog.) szülőföld�vog. olnŔ m•


u=lcm/ K. álom


uolii- O. csendesedik, szűnik


uolI- v. uolii- O. eláll, megszűnik�m—n kVl‰nct Vn l+tscllU, m—n kVl"nct …uclt uolIsU mi a rénszarvasokat nem vettük meg, mi a rénszarvasoktól elálltunk (é. abban maradt a vétel) (I. 32.)�mVdI moun" lon/k Ams"dI, uoliidI! valamelyik földön bálvány (gyanánt) ülepedjetek, szűnjetek meg! (II. 72.)


uolit- O.�pogrl hon iim •lcn m" uolitlEm fia gyomra jeles végét (é. éhségét) én csillapítom (III. 512.)


uolIt- O. visszatart, megszüntet�m"s uolIts" a rege megszűnt�t8rrmn" uolIts" t8rcm szüntette meg (II. 72.)


uolii- O. fénylik, villámlik


uolii- O. fénylik, villog�sArNI Vl-uoliiil az arany csak úgy csillog


uollI O. teljességgel


uoll­ K. egészen, teljesen (tk. hely nélkül)


uollI uEld" O. agyon ütni (tk. ölni)


u+lmft- (Kunž.) él�iEl-u+lmftsct, iEl-hXlmftsct tovább éltek, haltak (mese vége)


u+lm­- K. álmodik


u+lbfs K. vagyon, birtok


u+lpcs B. vagyon, kincs


uolt- K. gyalul, farag


uoltcp/ K. gyalu, vakaró kés


u\ltcp/ B. gyalu | schabeisen, hobel


u+lt­ K. -n át, keresztül


(?)uomcs B. csípő, comb (or. áĺäđî)


u+n/ B. öreg�u+n/hoicl az öregebbik ember (szemben áll vele ai-hoicl)


u+n-As (Kunž.) Nagy-Ob�vagy: ujl-As�ujl-As houAt a Nagy-Ob mellett


u+n/ K. nagy


u+n-t/ K. őserdő, vadon


u+ntcp/ K. napa


u\ntcp/ B. napa, anyós (a feleség anyja) (or. ňĺůŕ)


u+ntcr/ K. gyomor, has


u+ndcr/ B. az emberi test középső része (or. ňóëîâčůĺ) mell, has, hát�u+ndcr/-=lcn/ oldal (or. áîęú)


u+ndcr-iogAn-k+r/t/ Berjozovtól északra fekvő osztják falu


u+nt­ K. -ig


u+ntltf- K. szoktat


u+nž­ B. erdei fenyő | kiefer


u+nž­ k. fenyő | kiefer


u\Nźcp/ B. bödön, szedő kosár�vö. u\S- tép, szaggat, szed


u=rcp/ K. női szemérem kötő


u+r/h+ K. leánykérő


u:r-h¤i (Kunž.) szamojéd�t‰—cn u:r-h¤i gazdag szamojéd


u:rnA K. varju | krŔhe


u+rmflt- O. fejlődik�h¤ndsI h+lmct EttI tili– Nogcln" u+rmfldIn", si pXr'in" n+mlEm majd ha a harmadik feljövő hold hasába fejlődik (é. harmadik holdtöltekor), akkorra gondolom (elérjük) v. odaérünk (II. 150.)


u+rt- O. taszít�h•bcl n‰mcn u+rtlcl"l a ladikjukat vízra taszítják (III. 274.)


u+rt- O.�hXl…uct s¤s-i=rcn iim hXtlU tVicn i¤h pVl"tn" pittI-kEmn" lon/k-sAdI iim ujr" u…li– u+rtlU holnap az őszi erős jó napunk tetejes fa magasságnyira jutásakor (tk. esésekor) bálványi bűvös erős küzdelembe bocsátkozunk (tk. taszítjuk magunkat) (III. 387.)


u+rt- O.�lon/k sAt t‰rcm ujr" Vl-u+rtlcm bálványi bűvös kemény tusát támasztok (II. 170.)


u\rt­- B. leányt kér, násznagykodik


uos-uos-nin O. madár (hangutánzó elnevezés)�*ud" pitl-kI sidI lXurl: uos-uos mVzck …uclt holn" 'I, iXn/t"ln" iir-sXgAt iXngrl, i toglcl ilt", ~ toglcl n8mclt" t¤llI ha kiáltani kezd, így szól: uos-uos, kisebb (mint) az öklöm, járása közben oldalvást megy (jár) az egyik szárnyát alul, a másik szárnyát fölül hordja (tk. viszi) (I. 89.)


u+š-h¤i (Kunž.) kereskedő (tk. város-ember)


u+š- B.�hKt*l =mfst­ u+nd­ r#h u+nžA! nap nyugtáig szamócát szedj!


u\š- B. szed�Eu­ r#h u\štA mRncs a leány szamócát szedni ment


u+–- (Kunž.) tud�igI Vnt u+–lcllI az öreg nem tudta


u+–- (Kunž.) talál�~ h¤i u=—cs egy embert talált


u+S K. halszállás


uoskf- K. csap


uosm"n O.�k—l pXrg" uosm"n n"i sűrű (tk. vastag) hóförgeteget támasztó(?) istennő (V. 130.)�vö. vog. usi űz*| treilen (II. 318.)�megfenyeget | drohen (III. 411.)�usęti meglegyint�hamSi az ostort | die peitte schwingen (II. 430.)


uoštf- B. hajt, űz (nyájat)


u+t/ K. adó


u+t/ B. szél�ours-u+t északi szél (tk. al-szél)�keu-u+t nyugati szél (tk. Urali szél)�t•rcm/ u+t/ erős szél�nˇm-u+t/ déli szél (tk. fölszél)�nˇm/-keu-u+t/ délnyugati szél�ou&s-keu-u+t/ délkeleti szél


u+tAs O. szélvész, szélvihar


u+t"s O. vihar, hófúvás�t¤dcn hAt-s+bAm il"mb" Vnd +–lEm, s~-mXr/t u+t"s lehetséges, hogy a tűzhelyes házacskámat se találom meg, olyan nagy vihar (hófúvás) van) (I. 95.)


u+tAs O. vihar�hXtql lXndI ujrdcl nil", hXl…uct u+t"ssI iil, uAttI iil vörösbe nyugszik a nap (tk. a nap nyugtának vöröse látszik), holnap vihar lesz, szél lesz


u\tlcp/ B. finom gyaluforgács arc és kéztörülésre (äë˙ óňĺđŕíč˙ ëčöŕ ó đóęč)


uottšA V. u@ttšA �uottšA hKtql soibismcn, n…mclt Rnt uEl/s3mcn mi ketten egész nap halásztunk, semmit sem fogtunk�vö. déli osztj. viču Páp.


u:Sr:m/ K. epe | galle


u+št- K. elveszt


uošt­ K. zöld, sárga


u+ž- K. elpusztul, meghal


uožAt- K. hajt, űz


u=žcm/ K. vaztan* háló


u[žcm/ B.�s=iip-u[žcm/ hálózsák (íĺâîäíŕě ěĺđĺćŕ)


u[žcm/-l•gct/ B. a u[žcm-hálóhoz tartozó karikák


u=žcm- K. vakar


uozI O.�s'bl-…uctl" uozI •lrm il-Nogrlleu nyakat levágható erős álmot alszunk�vö. vog. usi ulkm fester* vázlat (III. 250.)


uož­ K. füst�uožcn/ füstös (R. vozeng mocskos)


uEr Ok. dolog�"ttI hAn-uErn" pitmeu Vnd"m éjjel a császár elé nem juthatunk (tk. a császár dolgába nem eshetünk) (X. 82.)


¤—" uEr/sct Ok. köszöntek (X. 83.)


uEr Ok.�t"mI uErn" p‰iitlU-l=lcn, si rXgcl-l=lcn ezt bajba juttathatnánk, ha lehetne (X. 84.)


uAsn" m¤r "r, uAndcm hoi "r Ok. a városban sok a nép, sok ember látta (tk. látott ember sok) (X. 83.)


uEl- Ok.�t"m iXnhm"l tXgain" Vnt si u…lcm a most odajárt helyén nem öletett meg (X. 87.)


uj- Ku.�"bscl ninn" ujllI az öccsét megházasítja (tk. nővel veszi) (X. 88.)


uAnt- Ku.�si-i—bin" uAntt"l sXgAt uAntlflI: lau-=grl iil aztán látvást látja: ló-szán jön (X. 91.)


uj—cn Ku. bőséges(?)�t‰—cn hAt, uj—cn hAt sidI u…rcs gazdag házat, bőséges(?) házat igyen szerzett (X. 93.)


uEr- Ku. lebír�ljuEl u…rcm nEn-h+ Vnd"m őket lebíró ember nincsen (X. 94.)�u…rcm- Ku.�louEl uErmcm nEn-h+ Vnd"m mVttI őt lebíró ember alig van (uo.)


uErmilii- Ku.�m'nEm uErmiliicm nEn-hoi Vnd"m engem legyőző ember nincsen (X. 96.)


ujr-h¤i Ku.�= ujrdidI h¤i leánykérő ember (or. ńâŕňú) (X. 102.)


u!š M.�si-u!š! M. eddig van (X. 233.)


uolii- M.�imi noh At uoliiil! az asszony hagyjon föl vele! (X. 234.)


uEr- M.�imi noh At uoliiil, moltiiin hodRS uErleu! az asszony hagyjon föl vele, valamivel valahogy majd megfizetjük (tk. csináljuk) (X. 234.)


u+r/h+ M. (leány) kérő-ember (X. 235.)


uEr M.�pA h+ iil-ki, uEr Rnd+m ha más ember is megy, nincs benne semmi (tk. dolog nincs) (X. 235.)


uol-�(?)u+l- M.�tRm t«liS uolmAl Elti pA-molt nomfs m•zen uEr/sct ezen hónap folyamán talán valami más gondolatra jutottak (X. 236.)


u+rdilii- M.�u+rdiliicm nEncl a menyasszony (X. 236.)


uolii- M.�mQi-iQh noh si uoliilct, k~m-Dtlct a lakodalmas nép aztán föláll ím, kimennek (X. 236.)


u+rdilii- M.  �k—s u+rdiisU, Rnt rKgfs megkértük bár, nem szabad (X. 237.)


uEnźeu-sEmeu M. arcunk-szemünk (X. 237.)


u+ntAsnA(?) M.�si u+ntAsnA(?) t—ndAg (v. t—mdAg) At u+sU! ennek (t.i. a véres áldozatnak) a segítségével egészségesek hadd legyünk! (X. 239.)


u+l- M.�hodi rKhtot uEr/sU, sidi At u+sU! ahogy rokonságot kötöttünk, így leszünk! (X. 239.)


uinA M. pálinka (X. 240.)


uEn M. vőlegény�nE kRt nEncn p—ncl-noriiA longfltsA, uEn ~-sidi p—ncln +l a nőt (é. menyasszonyt) két nő az oldalsó padkához vezette, a vőlegény szintén oldalt van (X. 240.)


uEn-h+ togr imcl ho—A si hKtliiil a vőlegény odamegy az asszonyához (X. 240.)


uEtrA M. hordó�uEtrA uinA egy hordó pálinka (X. 240.)


u!li M. rénszarvas (X. 240.)


u!š M.�(? ¤š)�iA, si-u!š! hát eddig van! (X. 241.)


uAS- M.�hĎN-Nol uASmAn (v. uASmfn) icm uqi a járványvész orrát elvágó jeles állat (= a sQrNi +r/t lova) (X. 240.)


u!- M.�u!imAn�An-šfu u!imAn Ar sQrNi tál gőzét vevő (tk. vett) sok arany (é. bálványszellem) (X. 241.)


uQbi- M.�iEltA uQbimAn tRil•ict távolról szemmel tartja őket (tk. az ellenséget) (X. 243.)�vö. vog. v=pi: m•t v=bi jelpin uj = füldeket bejáró szent állat (III. 323.)�és vop-: sam-vopin bűvös szemű (IV. 409.)


iingA n•ucrmfl M. hirtelen a vízbe ugrik (X. 244.)


u!š M.�iin/k-u!š Elti qltnfn hAp k—s ijurttA ArdAliiis a víz szinén az összerótt ladikot megcélozta (tk. lőni próbálta) (X. 244.)


u+nźcn M. halszállásos�tRm u+nźcn As-NolEncn ezen halszállásos Obfokodnál (X. 246.)


uEl- M.�s=grt uEldEn k—tcn tokhal fogásod közben (X. 246.)


uElôi M. rögtön (X. 246.)


uRi M. botos�iyA uRicn +ll mindig botosban van (X. 246.)


uRi M.�uRiitEln�iyA uRiiteln hodi-sAgAt +llcm? mindig botosban (tk. botossal) hogyan (is) legyek? (X. 246.)


uAl…mf- M.�il-Qm/scs, uAl…mfsli leült, megvizsgálta(?)


u!rAicn M. nagy nehezen (X. 247.)


u!- M.�sitcln u!lcl u!lli, pA mRnl aztán a rénjét fogja, megint megy (tovább)


u!źAr M. forgó örvény�u!źAr-p=grr (hn.) örvénysziget (X. 248.)


uEl- M.�m—n k+rdeu uEldv iir-pqri izA louEl pitl a mi falunk ölni való véráldozata, ételáldozata mind neki jut (X. 250.)


uQh- M.�imEm iogr-uQhlEm a feleségemet vissza (v. haza) hívom (X. 250.)


ueili M.�in igi ueili Rl-pidcs az öreg egészen elfáradt (erőtlenné lett) (X. 251.)


uESkAt M. igaz, becsületes�nRn =iitmEn, mA uESkAt si te tudod (v. tudtad), (hogy) én im igaz (vagyok) (X. 252.)


u!di M.�•lcn-sKgAt u!di iogrt reggel tájban megérkezik (tk. a partra érkezik) (X. 293.)


uQštv ogrllcm M. hálóvarsával (važan-hálóval) halászni megyek (X. 293.)�uQštv ohliiscn, m¤i uELscn? vazsánozni mentél, mit fogtál? (uo.)


uWžcm-uAnhrEp M.�vö. Sirelius Spenrfisch.* 110: vuošem-vu•nkr…p u. Ob. keü) Krummholz, das das fanggerüst stützt (X. 293.)*


uWžfm M. Az állító és csapó halászatnak a szerszáma. Zsákalakú háló, melynek legfőbb jellemző sajátossága, hogy őrei vannak és hogy a szája elzárható. (L. Jankó: A magyar halászat eredete (Zichy Jenő gróf Harmadik á*ai utazása (*)


uWžcm-l•gct (lAk) M. a važán-háló karikái (v. gyűrűi) (X. 295.)


uQšmcl uAnA tAllfli M. a vazsánt közelre húzza (X. 294.)


uWžfm-qu-kEl M. a važán-háló szádjának a kötele�Qlncl šinšA iirmAn +l a vége van kötve a kapu küszöbfájához (X. 295.)


u!r/-tWrrh M. halnév (tk. vörös-úszószárny) (X. 296.)


uAr M. vejsze�lQr-qu-ki =iitlU, uArcn uErleu, lou-sKgAtl uElpfslfl ha áradványtorkolatot találunk, vejszét csinálunk (oda), magától halászik (X. 298.)


u!l-posl-k+r/t M. osztják falu Obdorszk és a Szinja folyó torkolata között (tk. nagy-folyóág-falu) (X. 300.)


u…zcn-k+r/t M. osztják falu az Ob vidékén a Szinja folyó torkolata felé (tk. vízi-szörnyeteges-falu) (X. 300.)


uornA-p=grr M. varju-sziget (a Szinja folyó torkolata felé eső részen) (X. 300.)


u@rAdii- M.�pRdcn hQti pRdiiEn m¤iA-pA lQSmilttv u!rAdiilEn? fenekes házad fenekecskéjét miért is akarod széttörni? (XVI. 121.)


uQNžilii- M.�uQNžiliilEm szedegetem (XVI. 121.)


uQS- M.�t…gcnl•ncn uQSpEm-loh sidi uqSlEm (uQNžiliilEm) üres*) bödönyöm zugát (v. öblét) ím tele szedem (szedegetem) (é. jóllakik a medve) (XVI. 121.)�*) telhetetlen


u+lilii- M.�N=rrm-uqii k—rEn-ki AlmiliilEn, holnA-pA SQmlIiA u+litiitAl ha rét-állat lábadat emelgeted, méginkább erőtlenné lesz (az) (XVI. 122.)


u!- M.�l¤i-tRi +llA ~-kRt p¤l mA-ki u!llEm, l¤i-tRi +llA ~-kRt p¤l nRn-pA u!iA! újjhegyre való egy-két falatot én ha veszek, ujjhegyre való egy-két falatot te is végy! (XVI. 122.)


uWźcp(?) M.�t…gcnl•ncn uQSpEm-loh üres bödönyöm zuga (é. a medve gyomra)�uQNžcp bödöny (tk. szedő kosár) (XVI. 121.)


uqi M. medve (tk. állat�uqi il-ohlcm (vagy: il-Eslcm) Ar a medve leszállásának (vagy: lebocsátásának az éneke�N=rrm-uqi medve (tk. réti állat)�+n/t-uqi medve (tk. erdei állat)�+ndA m¤ldcm +n/t-uqiiE erdőbe igézett erdei állatocska (XVI. 120.)


uošti M. zöld�uosti noi tAlmAn mouiiE zöld posztóval (é. pázsittal) bevont földecske (XVI. 124.)


uAnži M. pázsit (XVI. 125.)


u!rcn-p…lck M.�u!rcn-p…lck Ar uAnžEm hegyoldalon levő sok pázsitom (XVI. 125.)


uQSpi M. szednivaló�u!rcn-p…lck Ar uQSpi sEltA kRnž~! +ndcn-p…lck Ar uQSpi sEltA kRnž~! a hegyoldalon levő sok szednivalót onnan keresd! az erdős oldalon levő sok szednivalót onnan keresd! (XVI. 126.)


u!rdcm M.�(v. u!rtcm)�h+lmcn i¤h u!rdcn (v. u!rdcm) s•icn hKiliiE! három fa szétválasztó köze mögül hagyogasd el!(XVI. 126.)�vö. vog. hurkm jiw urtkm sajnkl három fa szétválasztó köze mögül (VNGy. III. 87.)


u!rdcn (v. u!rtcm v. u!rdcm) M.�u!rt- szétválasztani�vö. Paas. +rtcm, +rtt"m teilen�vog. Ahlgv.* urt, vort teil; urtam, vortam teilen�Kumk.-*Szil. urtę rész | antheil�Urtsi oszt | theilen; urtkp osztályrész | antheil (XVI. 126.)


u+Nžilii- M.�t…gcnl•ncn uQSpEm loh u+NžiliilEm telhetetlen bödönyöm zugát tele szedegetem (XVI. 127.)�vö. Paas. ˘jNĄcm, ˘jNĄĄ"m pflücken�˘jNĄcp Ts. schaihtel aus birkenriude


uQt M. szél | mind (XVI. 128.)


uaL-i¤h M. rozmaringfa | rosmarinbaum (XVI. 128.)�+ndcn uaL-i¤h h=lrm Rl-tEl erdei rozmaringfát három teli öllel�vö. vog. vaL-jiw NilŔ al-ta/ęl rozmaringfát négy teli öllel (VNGy. III. 95.)


u!ilii- M.�lQlmAhi uAn sogrm uAnA u!iliilEm a rozomák rövid lépését közelre veddegélem* (é. rövid léptekkel közeledik) (XVI. 130.)


uEr-�n=mfn uErlct fölébrednek (XVI. 130.)


uoNcn M. rovott(?)�uoNcn pRs rovott nyílbevágás (XVI. 131.)�vö. vog. vontk rovásjegyet metsz | kerben


u!rdi lqurn hoiEn M. vörös lovas férfiad (XVI. 132.)�vö. vog. k…lp luwin hum, vęgęr luwin hum vörös lovas férfi, rőt lovas férfi (VNGy. III. 158.)


uoNcn M.�tvuct padi uoNcn h=scn (v. pascn) si pitl•icm tegez fenekén levő rovott nyílbevágás im rám esett (é. leteríttettem (XVI. 137.)


uolAn M.�sEltA hodi N=rrm-uqii hou sogrm u+lAnA si Al…mflEm aztán pedig réti-állat hosszú lépését (é. ugrását) még jobban megemelintem (XVI. 137.)


u!tpiiAšck M.�iežA hQt u!tpiAšck pitmAl amint egy kissé a háztól (v. sátortól) beljebb (az erdő felé) ért (t.i. a medve) (XVI. 146.)


uWdcm M. ősz�k—tlcpcl +ndi u•dcm QšNi a közepéig ősz medve (XVI. 145.)


u!žcs- M. pihen�i•icl-igi Atl ant u!žcsl, hatl ant u!žcsl a bátyja-öreg éjjel sem pihen, nappal sem pihen (XVI. 146.)�vö. vog. uSi megpihen (II. 109.)�uSlapti pihentet (I. 94.)


uEl- öl, fog�ohsAr uEldĎ rókát fogni (ölni)


uEk-kEž(A) M. örökre (XVI. 146.)


u!tltA M.�u!tltA si iitAl sASl a hegyoldal felől jön, hallszik (XVI. 147.)


u!r M.�sWrcm u!rA u!di kilcm/l a száraz hegyoldalon partra kel (XVI. 148.)


uoSi-(?)�uoSilcm M.�u•rcsn uoSilcli vesszővel megsuhintja (v. megcsapkodja) (XVI. 149.)�vö. Ahlgv. vosĎk*em peitschen, prügeln


u•rcs M. vessző�Noltti hoicl ohsAr-soh u•rcsn uoSilcli az esküvő ember a rókabőrt a vesszővel megsuhintja (XVI. 149.)


u+lpfs M.�+rdA poncm u+lpfs a bálványnak adományozott (tk. tett) vagyon (XVI. 149.)


uErli M.�+rdA poncm u+lpfs uErli Nohtfdi uEr and+m (ant ragfl) a bálványnak elhelyezett vagyont ok nélkül megmozgatni nem szabad (XVI. 149.)


uolii- M.�i…ucr ant uoliicl, k—rcn-uqi ~sidi ant uoliicl a farkas nem csillapodik le, a jávorszarvas sem csillapodik le (é. a hamis esküt megtorolják) (XVI. 150.)


uArt- O.�(k"t k—r) uEs-‰ncn hXmlcn sincs n‰mcn uArtm"l (a két lábát) a vízi szörnyeteg állához hasonló horgas padka-tönkőnek* neki vetette (VII. 328.)


uAnh- O.�uAnhlcm kúszom (VII. 329.)


uXicmdii- O.�k—l •lrm –¤Nctn" sEn/k tXngA uXicmdiimEm mély (tk. vastag) álom bőségében talán igen elszunnyadtam (VII. 330.)


u…rct- O.�i"iEm tXngA kim-mVncm tVicn kEzI tVictn" m"nEm si u…rctm"l a bátyám talán amint kiment, a hegyes kard hegyével engem ím fölébresztett (VII. 331.)�*) NohtcslI meglök*


ujnt O.�h=lrm NXgEm-ujndEm ~-ujnt ponlEm három nevetésen-kedvem egy irányba teszem (VII. 331.)�vö. Patk. unt belső, has, kebel szív


uXshi- O.�mVrgcn uai mVrgcl uXshim"n lAdiliicl szárnytollas állat szárnyatollát simogatva(?) szálldogál (VII. 325.)


u…rct- O.�+n/t lon/k-sogrm-l•icm +r/t ogrl pVl sVr =bct t¬ uErdI! Erdei-bálvány-lépésére-állt fejedelemhőst hanyatt-homlok állítsd ide (vagy: verd föl!)


uAt hail" k—l i¤h O. szél érte (tk. éri) vastag fa (VII. 336.)


u…rct- O.�iciEm-kI uEt pXh ogcl pVl sVr =bct t¬ uErdil"! az apám öt fiát hanyatt-homlok verd föl ide! (VII. 332.)


u•rcs O.�t¤t-i¤h tVil" i¤gI ~ u‰rcs ‡lin ujllI a tűzifa tartó fás állványról egy vörösfenyőből való vesszőt levesz (VII. 342.)


ujr" �t"m Nogsfn iAh-h+ ujl uAsEm lon/k*-sAdI iim ujr" Vnd …sqlem ezt a nyusztos nép-embere öreg városomat bálványi jeles tusával(?) (én) nem bocsátom (VII. 341.)�vö. vog. urŔ patitŔ-mos míg haragba nem jöttem (I. 115.)


uE–n" O.�kVrcs nin uE–n" l•iil, lEl nin sVsn" +l a magas nő szemben (tk. arcúl) áll vele, az alacsony nő mögötte van (VII. 347.)


*O.�uAt hail" k—l i¤h t¬ sEngfltleu h+l/t hail" noucln" k—l i¤h t+ •mfsleu széltől ért (tk. érő) vastag fa gyanánt itt serdülünk föl, vésztől ért ágára (nézve) vastag fa gyanánt itt lakozunk (VII.351.)


uozI O.�uozI sEm-uai nEn-h¤icl m—n Vnt tVileu erős szemű emberünk nekünk nincsen (VII. 353.)


u•dcm O.�u•dcm-siucs-hor"n-+r/t, u•dcm-k—rck-hor"n-+r/t (fl.) szürke-halászó-sas-alakú-fejedelemhős, szürke-sas-alakú-fejedelemhős (szn.) (VII. 354.)


uEl-h¤i O. nőtelen ember�uEl-h¤il"n N=grrl"icn iircn NAl-pVs iim s+b kErlflcm nőtelen embereid faragó oldalas nyíl-bevágás jeles darabjára fordulok (é. nyilat, íjjat farag) (VII. 355.)


u•dcm ohpI lai-siucs O. (fl.) szürke (v. ősz) fejű alvilági halászó sas (VII. 355.)


u•rcm O.�l•dcm tVibI pVl u•rcm megszállt tetejű magas orom(?) (VII. 357.)


uvn O.�hXmsfn silbI hXr-uvnct hXnz"n sXh s+bl"l s=mftmcl Vll" a koporcsos szélű tundra hímes subadarabjait felöltötte, azt mondják (é. kivirult) (VII.360.)


uXs-iuh hXtTšcm sVr Angcl tog* l•dcs …fával ütött igazi törzsökre odaszállott�?uA–-i¤h vö. Patk. vaT-juh sumpfporst (ledum palustre) (or. áŕăóëüíčęú) (VII. 362.)


ujndI O.�‰dcm nin ujndI k"t +r/t rossz nő formájú két fejedelemhős (VII. 273.)�*)‰dcm nin horbI rossz nő formájú (uo.)


ujnzfn O.�ujnzcn h:s-h¤i nVrcl ‰uct nyelma-lazacos…férfi bűnhödéshozó hegyfoka (VII. 272.)�l. s=gcn h:s-h¤i etc.


uj—" O.�iEl-uj—" Aln"m iEl "t +ld"l továbbra való üdvözletem vége továbbra hadd legyen! (VII. 279.)�*) iEl-uj—" •lcnmcn iEl-uErs…mcn továbbra (levő) üdvözletünket (v. jókívánatunkat megtettük (uo.)�a rendes köszöntés: uj—"! vagy uj—" +l" üdvözlégy! vagy: uj—" (u—") "t +l!


uos O.�sAt lXgfr l=gcl ho—" uoscl k—l uoscn hAt tog* kVlcs a páncél száz karikáján a szemetje vastag szemetes ház visszatükröződött (tk. rajta meglátszott) (VII. 289.)


ujs- O.�ou-hAm/p oucl ujst" k—rtsem (v. k—r/sEm) az ajtó küszöbét se tudtam átlépni (VII. 291.)


ujnt O.�~-ujnt mVndI k"t hAr"n az egy irányban menő két rénbikád (VII. 296.)


u…rcs- O.�siilI uai s=bcl u…rcsm"l –"tl hangtalan állat darabjává lett (t.i. az üvöltés), hallszik (VII. 297.)


u…lcht‰ncn O.�noucn i¤h u…lcht‰ncn p…lck-pon/s" ágas fa botolásával kitárta (v. kinyitotta) (a páncélruhát) (VII. 306.)�*) ·u…lcht" pits" (uo.)


uA–tcl-kI iinlcl-—n si uAN—fmct szedő bödöny szádjába vannak ím szedve (VII. 309.)�*) rEh uA–tI-idI uAN—fmct = m¤r s—g‰lfm"l mintha bogyót szednének, úgy fölszedték őket = a nép tönkrement v. összetöretett (VII. 309.)


u‰tcm (v. u•tcm)-u'i-moglfn-n"rIsigEn szélfújta-markolatos-szablyácskád (szn.) (VII. 310.)�*) tXuI-uAtn" n"uiiI uAtl" a tavaszi szél fehérre fújja (uo.)


u•rcs O.�k"rdI-u•rcs-hor"l-lon/ksigEn vasas-vércse-alakú-bálványocskád (szn.) (VII. 312.)


ujrdI- O.�ujrdimcln" m¤ndI lIumcl i—bin" kim-Etliisct nászolásuk idején az imént, miután ettek, kijárogattak


uai-sXh O.�m" lE—"diimEn uai-sXgI k—tcl …uclt Nogrs-sXgI k—tcl …uclt a magam elrendezte hódprémes suba közé, nyusztprémes suba közé�uEt l¤ibI l¤icn iAs tog*-kitlEm öt ujjú ujjas kézzel odanyulok (tk. kezet odaküldöm) (VIII. 434.)


u•rcskf- O.�lou N¤rcl-k+l u•rcskfllI, h•rcl-oh iEl-u•rcskfllI ő a gyeplőt (tk. szíj-kötelet) megrántja, a rénbika fejét elrántja (VIII. 435.)


uei O.�ueicn iAs-ueinmfn k—s uAnts…mcn erős kezünk erején láttuk bár (VIII. 426.)


uEk�iin/k-h¤lI k‰zcn i+sU uEk lXskfseu vízi halban vigasságos útunkat teljesen elvetettük (VIII. 437.)


uozcm O.�mVtt" mVncm uozcm honbI "r l+nd"m a multkoriban ment vörösbarna(?) hasú sok lúdam (VIII. 441.)


uvlt O.�sAs-p¤n k—l"t n"uI uvlt*) menyétszőr vastagságú fehér hódara (VIII. 442.)�*) 'I lA– pitl apró hó esik (uo.)


uXs- O.�hAr uXscm N=zcn k+l iEl-NohtflEm a rénbika hajtó(?) tarka kötelet meghúzom (tk. mozdítom) (é. elindul) (VIII. 446.)


uArmrn O.�h•brn iogAn —ncln" p¤dI i¤hpI uArmrn +n/t tium"l a ladikos folyó torkolatánál fekete szájú ormos erdő támadt (VIII. 447.)


uinlI O.�u'icn NAl u'icl uinlI iis, k+rdcn NAl k+rdcln" h+ngfltsEm a nyeles nyíl nyele véget ért(?) vasas nyíl vasáig fölhúztam(?) (VIII. 449.)


u•gfs O.�u•gfs-h¤l*) Nimlfn (v. Nimblfn) tEl lazac-hal iszapos(?) páncél�*) sXrfh lazac-hal (VIII. 460.)


uErdcn O.�uErdcn uE–pI iim i¤h kVslcm megmunkálásra alkalmas (tk. formás) jeles fát keresek (VIII. 463.)


u"ni- O.�h=lrm ohpI l"nt-h+l/t t¬ si u"nidEm-l"mb",Nil ohpI l"nt-h+l/t t¬ si u"nis‰icm a három fejű éhínség itt mintha teljesen elért volna, a négy fejű éhínség itt egészen elért (VIII. 472.)�*) m" lillI t¬ si –Vktem-l"mb" én étlenül itt mintha összerogynám


u~n/- O.�k—rd"m-iit •lcn u~n/s" a lábam izülete vége elgáncsolódott (v. botorkált) (IX. 472.)�*) u~nliiscm gáncsolódtam(?)�vö. karj. u!N/ wiederhaken (der angel) (p. 133.*)


uErdit O.�iing"m-uEr uErdidEm h¤nd Vnd"m, iug"m-uEr uErdidEm h¤nd Vnd"m vízhordó szolgálóm (tk. vízi munkám végzőm) hogy ne volna, fahordó szolgálóm (tk. famunkám végzőm) hogy ne volna


u"ni- O.�m•zcn Nil ohpI l"nt-h+l/t u"nis" tXngA lehetséges a négyfejű éh-ínség érte el talán (IX. 473.)


u~nlc- O.�m•zcn h=lrm ohpI l"nt-h+l/t u~nlcs tXngA meglehet, a három fejű éh-ínségtől összeesett(?) talán (IX. 473.)


u"niif- O.�h=lrm ohpI l"nt-h+l/t u"niifmcm a háromfejű éhínségtől összeesett(?) (IX. 474.)


u‡nct- O.�hodI h=lrm ohpI l"nt-h+l/tn" u‡ncts‰icm már mint engem a három fejű éhínség elgáncsolt(?) (IX. 475.)


u"nI- O.�Nil ohpI l"nt-h+l/tn" u"nIs‰icm a négyfejű éhínség elgáncsolt(?) (IX. 475.)


uArt- O.�NXlfn l¤v-tVictn" n‰mcn uArtlfl"l ormos evező hegyekkel vízre taszítják (a csónakot) (IX. 476.)


uAL–"m O.�simc–-moz" NAl-uAL–"m m" Vn uAndiiscm ilyenforma nyílforgácsot én nem láttam (IX. 479.)


uXldilii-�mVttI mou +rd"n uXldiliim"l valamely földre(való) fejedelemhősöd gyalulta (nyílforgács) (IX. 479.)


uAh-�mai-ninI p¤zfn tEl uAhtit-idI si uAhlEm menyasszonyi (tk. lakodalmi nő) hozományképpen ím elkérem (t.i. az ezüst és arany edényeket) (IX. 495.)


ujr-p'ilI i¤h-idI pitsct O.�(+r-)�erdőben ledűlt fa módjára (össze)estek�*) +rn" il-pidcm i¤h erdőben ledűlt (v. leesett) fa (IX. 498.)


ujr O.�iiicl lail" p"i"rtl" Vl"n ujr ‰—cl lail" s•gcll" VL"n ujr az apjuk állta (tk. álló) gerendából készült ragyogó bálványsátor, az atyjuk állta (tk. álló) deszkából készült ragyogó bálványsátor (IX. 499.)�vö. vog. hurkm p•rt Lulit urŔ három deszka magasságú bálványsátra (III. 329.)�ujr-mEn/k O. hegyi mEn/k (IX. 500.)


uj—" O.�(¤—")�k"tn" +ldI k"t uj—" uEr/scm kétfelé való két üdvözletet csináltam (é. búcsút vettem) (IX. 502.)


uArmrn O.�i¤grn sVspI iim +n/t iim s+b ujtn" killcm, uArmrn +n/t iim s+b ujtn" pitlcm a fás hátú jeles erdő jeles darabján beljebb kelek, … erdő jeles darabján beljebb jutok (tk. esem) (IX. 505.)


*O.


uAs-tElI iimcln" "tmfln" p"rI-p¤t iim s+b lId" pitscl a város teli javával-rosszával (é. az összes városi nép) az étel-áldozatos üst jeles darabját enni kezdték (IX. 509.)


uEs O.�l‰bct uEs l"nglcln" sidI iogrtsct a hét vízi szörnyeteg fölé (tk. födelére) érkeztek ím�NVlcn hAb NXlcl*sii…mfslI az orros ladik orrát megforgatta (IX. 507.)


u•rcm O.�l•dcm tVibI pVl u•rcm l•dcs megszállt tetejű magas dombra(?) szállott (IX. 508.)�l•dcm tVibI pVl sVs Am/scs megszállt tetejű magas hátra(?) leült (t.i. a menyecske a zúgba) (IX. 508.)


uEr- O.�m" tVimEm scrih-h¤l iim tEl-l=lcn n¤m-t=rrm "—…mcn EltI "t uErl…mcn-l=lcn az én birtokomban volt lazac-hal (pikkelyes) páncélruhámat Felső-Ég atyánknak ím fölajánlhatnánk (tk. elkészíthetnénk) (IX. 509.)


ujd"t O.�h=lrm +r/t-ujd"t +r/t (fl.) három fejedelemhős-szélességű fejedelemhős (é. olyan széles, mint három fejedelemhős együttvéve) (V. 178.)


u"skii- O. simogat | streicheln�s…ucn oh iim tXhtEm iAs +nI h=lrm s+b u"skiilfllI (v. u"skiilflI) hajfonatos fejem jeles darabját a kéz három nagy darabjával megsimogatja (VI. 183.)�vö. vog. voShiji megsimogat (III. 317.)�vbnShji id.�Ahlgr. vaSk‡*em streicheln


ujr"dii- O.�mArdI-mou-h¤i h¤t ¤b"m soncn hAt sonl"l …uclt ujr"diilct a délvidéki ember hat ipam a szögeletes ház szögeleteiből erőlködnek (kifelé) (VI. 192.)


uolilii- O.�m—n …uclteu mol" uEllcn-uolilii"s"! mi közülünk mit ölsz, nos csillapodjál! (VI. 199.)


ujrbI O.�h=lrm ujrbI ujrcn NAl (fl.) három oldalú oldalas nyíl (VI. 186.)


ujs�tVicn NAl iim tVi"m mVndI tXgA NAl horfn iim ujs p…lck-ponI! hegyes nyilam jeles hegye menő helyén nyílnak való (tk. nyíl-formás) jeles nyilást nyiss (v. tárj föl)! (VI. 196.)


uAt-mVr" iim n"rI (fl.) O. szélsebességű (tk. szél-fuvás) jeles szablya (VI. 203.)�*) p•gfl-uAt-idI k…zcl mVrcn siin" mVncs viharos szél módjára a kardja csattogó zajjaj ment (uo.)


u"nzfn O.�lAr-u"nzcn *) sogcn mou (fl.) tavi gyepes bőtés* (é. füves) föld �*) 'I pAmbI tXgA pázsitos (tk. kis füves) hely (VI. 217.)


ujs- O.�iindcn i=grl iim iindcl n…mcttI pElgcl pEl" hAr nWurrl" iir-sogrm ujst"l Vnd"m (az) ideges íj idege semerre sem (tk. semmiféle oldalra sem) rénbika ugratta (tk. ugró) félre-lépésre nem kelt�*) t"g"n l•ifl, n…mcttI pElgi– mVnd"l Vnd"m erősen áll, egyik oldalra se megy félre �ujst"l Vnd"m: ~ p¤scl t"k, ~ p¤scl lEn, k+l"m nVr-puzsyI* mVnm"l az egyik rétege erős, a másik rétege laza, a kötelem hibás rétegre ment* (VI. 218.)


u'i O.�kim-Etliil" iim u'in" sidI Etlcm a kimenésre való jeles botosomban ím kimegyek (VI. 224.)�*) hAt-u'in" Etl (iXln" tVidI u'i házi botosban megy ki (ottben viselt botos) (uo.)


u'i O.�–=grs-ujrI hXsm"n k"t u'i sidI tjumEm a sarkánál kivarrott két botost is hoztak nekem (VI. 226.)


ujrscn O.�ujrscn silbI iim N=rrm (fl.) sűrű fás szélű jeles mocsár (VI. 229.)


uElt‰ncn O.�‰dcm "m/p uElt‰ncn Vl hX– uEls" rossz eb ölésével majdnem csak úgy megöletett (VI. 232.)�*) ‰dcm "m/pidI hX– uEl/s" rossz eb gyanánt majdnem megöletett


uX–I O.�uX–cl k—l uX–cn hA–cn hAt"m louEl kVlcs a mocsokja vastag mocskos házam benne (t.i. a fényes páncélban) visszatükröződött (VI. 238.)�vö. vog. vosin mocskos | beschumtet* (III. 194.)�*) uX–I = h¤lI (hAt-h¤lI) piszok, mocsok (házi szemét)


uXstf- O.�h•rfn oh •lcn t"g"n uXst‰lcn! a rénbikátok feje végét erősen hajtsátok! (VI. 243.)


u"t- O.�hAr u‰dcm uoN"n n¤r hXtTsiliillcn* a rénbika kötő karikás(?) szíjat csapkodják (VI. 243.)�vö. Patk. votem megkötni�vöje votem sijin Nurdat (II. 28.)�die an die rentiere gebundenen berei | *szemem


uoN"n O.�hAr u‰dcm uoN"n n¤r rénbika kötő karikás(?) szíj (VI. 243.)


u…rcm- O.�k"t +r/t nin h¤ndI u…rcmdfn? két fejedelemhős (két rénbikával) ti (ketten) hogyan tudnátok jönni? (VI. 242.)�*) k"t hArn" nin h¤ndI u…rcml"idcn két rénbika titeket hogyan bírna el?�k"t hArn" lXgrcn h¤i k"t +r/t h¤ndI t"ll"? két rénbika páncélos férfi két fejedelemhőst hogyan húzna? (uo.)


uE–-soh O. arcbőr�–Xbcr-pind"n +n uAsn" | iim +rdI iim uE–-soh p‰iikt" mVnmEn m¤iil ‰dcm? a –Xbcr-sáncos öreg várba jeles fejedelemhősi jeles arcbőrrel könyörögni miért nem mentetek? (VI. 245.)�iim +rdI uE–-soh min p‰iik-s…mcn jeles fejedelemhősi arcbőrrel mi könyörögtünk (uo.)


ujrbI O.�L"L k‰tql" s…ucn ujrbI Vl-ogrltf l…mcn had fogó hajfonatos oldalas(?) gyanánt csak úgy elszállítjuk (VI. 250.)�*) nin Vl-t§dI i'zcn: nin Vl-t§s" mikor a nőt csak úgy elviszik (é. díj nélkül) szokták ezt a kifejezést használni: a nő csak úgy (é. díj nélkül) elvitetett (uo.)


u'i O.�k‰rcn u'i iim sVs-l¤b sidI ponleu a kérges nyelű jeles háti evezőt ím elhelyezzük (VI. 252.)


u•rcs O. vércse�k"rdI-u•rcs-hor"l-lon/k (fl.) vas-vércse-alakú-bálvány (szn.) (VI. 255.)


u"– O. keskeny�ho—cn pElI u"– nXrI Alncln az oldalsó keskeny padka végén (VI. 259.)


ujzI O.�s"s-ujzI mVl iin/k (fl.) térdig érő mély víz (VI. 263.)


u"ntqtf- O.�lou •mfsm"l 'I lArI mEldI hAt iXlšn u"ntqtfllI a maga lakta kis láp melletti házába bevezet engem (VI. 271.)


u‰rcs O.�m¤l-u‰rcs m¤l-•lcn …uclt a gallyal (behintett) szoba előrésze vége felől�*) m¤l-hAt m¤l-s—ncl …uclt az előrészes ház előrészének szöglete felől�m¤l tk. igézés, imádkozás A háznak ezen részén van elhelyezve a bálvány, itt szoktak hozzá könyörögni. (VI. 271.)


uErdilii- O.�n"uI-lA–-mvrtEl c—Em +btcl-kI sVr =nct n=mcn uErdiliiI Fehér-hó-deres(?) páncél öcsémet nyakra-főre (tk. a haja gyors hajával) verd föl! (VII. 366.)


uE–pI O.�uErd"l-uE–pI iim i¤h kVsl (fl.)a munkálásra alkalmasnak (tk. tevő arcú) látszó fát keres (VIII. 381.)


uj—" O.�k'ti– +ldI k"t uj—" k"tn" uEr/seu a kétfelé való két üdvözlést ketté csináltuk (é. kölcsönösen üdvözölték egymást (VIII. 383.)


uAt O.�t‰rcn t¤rbI t¤rcn uAt erős torkú torkos szél (VIII. 384.)


u'i O.�s+gscn-ujrI hXnz"n u'i a sarka oldalán kivarrt botos (VIII. 390.)


u•bct O. szendergés�sVrI u•bct iim s+b pitscm, sVrI ujlfm iim s+b pitscm az igazi szendergés jeles darabjába estem az igazi álom jeles darabjába estem (VIII. 389.)


uAnt- O.�m"-p" nincl uAntmEm Vnd"m én biz nőt nem láttam�m"-p" h¤iil uAntmEm Vnd"m én biz férfit nem láttam (VIII. 393.)


uoz‰lf- O.�l…bct sVmbI L+m"L-i¤h uoz‰lflcm puhabélű zelnicefa módjára fölpattanok (VIII. 396.)�vö. ONGy. 156.�Reg. vuasi lital, vuasel lital (v. uosiliitAl)


u•rcm O.�l•dcm tVibI pVl u•rcm (fl.) megszállt tetejű magas orom(?) (VIII. 406.)


u"s mVnl" p…lck hor p…lck-pon/s" réce menő széles(?) közre kitárult (t.i. az ajtó) (VIII. 408.)


uXl (v. uai) O.�pVrd" h¤ibi iim uXl k‰mcn kErlfscm balra forduló emberi jeles helyen kifordultam (é. balra kifordultam) (VIII. 413.)


uoscm O.�uoscmhonbI "r l+nd"n a vörösbarna(?) hasú sok ludad (VIII. 421.)�vö. vog. voSrkm punpŔ kit ujim vörösbarna szőrű két állatom (IV. 6.)


u'i O.�–ugrs-ujrI hXsm"n k"t u'i (fl.) sarka hímes (v. kivarrott) két botos (V. 145.)�*) –ugrs k—dcb …uclt hXsm"n +l a sarok közepe táján van kivarrva (uo.)


u…rcmdii- O.�sAglcn hAt-hXr Niiil tEr ~ sogrmn" u…rcmdiislI a deszkás szobapadló terét(?) egy lépésnyire megbírta (é. egy lépéssel átlépte) (V. 150.)�*) ~ sogrmmI sogm…mfslI egy lépéssel (tk. lépésre) meglépte (uo.)


u"nzfn O. gyepes�= 'I p•mfn apró füves�'I pAm = u"nzI apró fű = gyep (V. 153.)


uAbI O.�mourt-uAbI l‰bct +r/t földeket bejáró (v. ismerő) hét fejedelemhős (V. 158.)�*) mourt iXn/tI iAh, mourt hAstI iAh földeket bejáró emberek, földeket ismerő emberek (tk. nép) (uo.)


uErlf- O.�lou uErlfd"l +ndI m—n Vnt l"ilcslU az ő ö0lébredéséig mi nem várunk (V. 161.)


u"rscn O.�u"rscn silfb hXr-N=rrm vesszős (é. bokros) szélű puszta mocsaras erdő (V. 163.)�Karj. u!rcs K. sűrű (erdőről)


uosm"n O.�–El …dcr uosm"n(?) n'i t¬ p¤ss" tiszta derült nap nyilt ki erre (V. 164.)�*) …dcrmfs, iim hXtliiI iis kiderült, szép napos idő lett (tk. napra jött vagy vált (az idő) (uo.)


uos" O.�(n=rcmn") hodI laidI lEr uos" iim Angcl nil" (a mocsaras erdő szélén) miképpen álló gyökere kifordult(?) fatörzsök áll, (úgy) látszik (V. 164.)�*) l…rcl noh-sog"ndcs (sogfndcs?) a gyökere fölszakadt(?) (uo.)


uAndI O.�uAndI s+r = =grl s+r �iAsEm-pEli uAndI s+r (V. 170.)


uAnk- O. kúszik, mászik�m" ho—Em sXh-p¤nI rXgI uXl t¬ uAngcs én hozzám subaszőr érintkező helyre (é. egészen közelre) idemászott (V. 172.)


uj—" (¤—") O.�iog* "t +l! visszamondott (tk. mondó) vissza-üdvözlet vissza hadd legyen! (V. 175.)


u!l­ V. rén (vog. s•li) (XVI. 8.)


uQt V. szél�oufs-uQt alszél, északi szél (XVI. 10.)


u!t V. a folyótól fölfelé eső vidék, tahát az erdő, hegy; az ágynak a fal felé eső része, a szobának a tűzhelytől távolabb eső része (vö. vog. puj)�u!t-pClck�lou hQtl u!tn +l az ő háza beljebb van a folyótól (vog. taw kwolŔ pujin bli*)�RndA iogAn p—ncln(A) +l, u!tn +l nem a folyóparton van, bejebb van (XVI. 11.)


u!d­ V.�u!d­ k­lA kelj ki a partra! (vog. p• kw•lkn) (XVI. 11.)


u!- V.�put u!d­ u!i­! az üstöt emeld le (vedd le) a tűzről (vog. put p• vojŔln) (XVI. 11.)


uEš V. arc vog. vklT�uEšl iRgA-N=scrtlcll­ összeráncolta a homlokát�vog. vklTŔ akwŔn-NoskrmatkstŔ (VNyj. 17.) (XVI. 13.)


u!r V.�iogAn u!rA pidcs a folyó teljesen kiszáradt (XVI. 14.)


uqi V. vad�vog. uj (XVI. 15.)


uAn V. közel (vog. LapŔ v. Lapa)�uAnnA közelben (vog. LapŔt)�uAnA közelre (vog. LapŔn)


uAnA raht­ Ant ragrl közelébe érni nem lehet (íĺëüç˙ ďđčáëčçčňüń˙)�vog. LapŔ rbwunkwk at rbwi (VNyj. 17.) (XVI. 13.)


u!s V.�keu-u@žA manl az Uralig megy�vog. Nbr pasnk mini (VNyj. 19.)�+n/t-u@žA manl az erdőig megy�vog. v=r-pasnk mini (VNyj. 19.)�(XVI. 18.)


u@š V.�antcp-iol-u@š EltĄ šopp­ s…ucrmfsl­ az övhely tájékán ketté vágta�vog. …ntkp = jor-paskl supę/ sa/ęrkpkstŔ (VNyj. 19.) (XVI. 19.)


u#r V.�iogAn tu#r +l, iogAn n­kl­šck +n/t a folyó forrás vidékén levő erdő u@r, a folyása felé +n/t (XVI. 18.)


u=iit- V. ismer�ant u=iitl nem ismer�vog. at va/ę (VNyj. 20.) (XVI. 20.)


uQh- V. híni�vog. v=wi, Ktn.* v=gi�nan uQg­! (VNYj.21.) (XVI. 21.)


uEltS­* V. még, most, még csak, most; majd, majdcsak�uEltS­* t­ucm (v. t«ucm) ai Eu­-leng­ (lcng­?) csak nem régiben született leányka�vog. uS t…lkm m•N •giriS (VNyj. 22.)�uEltS­* Cncmt­ ai nAn/k éppen most növekedő kis vörösfenyő�vog. iS jŔnimknk m•N n•nk (VNyj. 22.)�uEltS­* manlU (v. manleu) rögtön megyünk (XVI. 25.)


uaštc- V.�mA m¤i-kEmcn uaštclcm, lou-pA ĄSĄ-kEmcn uaštrl amennyire én hajtok, ő is annyira hajt (XVI. 29.)


u@tSĄ-* V. akarni�u@tSĄlCmcn akarjuk (mi ketten) (XVI. 26.)


u@r V. mód�m¤i-u!rn iogrtscn? miként jöttél ide?�vog. man/urkl t* johtŔskn (VNyj. 25.) (XVI. 31.)


u'i V. botos�vog. vaj�ioršn u'i szamojéd botos (XVI. 31.)


u­nA V. pálinka�vog. vinŔ (VNyj. 26.) (XVI. 32.)


uAn k—tcn V. gyakran�uAn *k. iogrtl gyakran jön�vog. v•Ti hal johti (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


u…rcm- V. bírni�u…rcm/s•ict praet.pats. tb. 3. sz.�vog. v…rmawŔst (VNyj. 26.) (XVI. 33.)�Ą-p¤LAn t+d­ ant u…rcm/s•ict egyszerre nem bírták elvinni�vog. akw/-torę/ totunkwk at v…rmawŔst (XVI. 33.)


uAs-s+l V. réce bél�uAs-s+l moucn Ar iogAn mint a kacsa béle kanyargós sok folyó�vog. v•s-sah m…sin saw j• (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


uAs V. réce�uAs-s+l récebél�vö. vog. vas-sah (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


u!rd­ V. vörös�u!rd­ u­nA vörös pálinka�vog. k…lp vinŔ (VNyj. 26.) (XVI. 33.)


uEriiigA V. nagyon, igen�vog. v•rmklę/ id�uEriiigA hQltlcl igen sír�vog. v•rmklę/ LuNSi (VNyj. 26.) (XVI. 34.)


u!l­ V. rész�nan u!l­ m¤iA uEriiig(A) Ant uaštclEn? miért nem hajtod jól a rént?�vog. nan s•li mankrŔę/ torgkn at p=silkn? (VNyj. 27.) (XVI. 35.)


uollii­ V. teljesen pusztán, tökéletesen megsemmisítve�vog. vonSŔln, vunSŔln�uetiAn h+ uollii­ tjuDm3mct ötven ember tökéletesen elsodortatott�vog. atpkn hum vő*nSŔln totępimkt (VNyj. 27.) (XVI. 35.)


uEtiAn V. ötven�vog. atpEn (XVI. 35.)�uEtiAn h+ ötven ember


uAngcrm3- V.�qu pDlk­ uAngcrm3sl­ az ajtónak akasztóját fölnyitotta�vog. •wi pal-v•nhrętkstŔ (or. ęđţ÷ęîěú îňďĺđú) (VNyj. 28.) (XVI. 38.)


uAnhcrt- V. reteszel�qu lap-uAnhcr/sA vagy: lap-uAnhcrtscll­ az ajtót bereteszelte�vog. •wi lap-v•nhrętkstŔ (or. ęđţ÷ęîěú çŕďĺđú) (VNyj. 28.) (XVI. 38.)


uoll­ V. teljesen, tisztán, tökéletesen (tk. nyomtalanul)�vö. vog. jortal id.�uoll­ hol-haLsct elhaltak egyig valamennyien�vog. jortal puskn hblŔst (VNyj. 30.) (or. äî ÷čńňŕ, âń* âűěĺđëč) (XVI. 42.)


uoh V. pénz�vog. bln (VNyj. 30.) (XVI. 42.)


uoll­ V. teljesen�i…tšn-hoNtqluoll­ S­ h+rlrs az estfény tökéletesen elaludt (megszűnt)�vog. …Ti-s…ri-pos jortal ti haręl* (VNyj. 30.) (XVI. 43.)


u!l­-uaštcpSi V. egy rénhajtás(nyi) (kb. 10 verszt)�vö. vog. s•li-pos (VNyj. 31.) (XVI. 44.)


uaštcps­ V.�u!l­-uaštcps­ kDmcn man/scm körülbelül egy rénhajtót (hajtásnyira) mentem (10 verszt)�vog. s•li-pos k…mkl minŔskm s•li-pos egy rén nyugvó (VNyj. 31.) (XVI. 44.)


uEk V. valószínűleg, bizonyára�vö. vog. v…k id.�nWgrr SedA uEk =ictlEm (v. -lcm?) ott bizonyára találnék fenyőtobozt�vog. p•kw tot v…k hbntnum (VNyj. 31.) (XVI. 46.) (or. íŕ âďęč örökre)


uEr V.�nanEn m¤i uEr? neked mi közöd hozzá?�vog. nankn mankr? (VNyj. 32.) (XVI. 47.)


uAz­ V. vadkacsa�vog. v•s id. (XVI. 49.)


uetcn V. ötven�vog. atnk id. (VNyj. 33.)�uEt-kEmcn mintegy öten�vog. atkh-k…m (VNyj. 33.) (XVI. 51.)


u=rcncn V. -ért, miatt�u=rcnnA id. m¤i-u=rcnnA? mi célból?�vog. mankr-m•/ks id. (VNyj. 34.) (XVI. 53.)


u#nA V. pálinka�vog. vinŔ id. (VNyj. 35.) (XVI. 55.)


uAntii- V.�iEll­ uAntiilcm előre nézegetek (XVI.56.)


uQh- V.�uQhlEm k—š, ant iil habár hívom, nem jön�vog. v=we/im kwoss, at jiw (VNyj. 35.) (XVI. 57.)


u@tTšii- V.�mand­ an u@tTšiis, S­d­-pA m¤i mancs nem akarózott neki menni, mégis ment�vog. minunkwk at j…mt•ls, toga-pkl minks (Reg.) (VNyj. 36.) (XVI. 58.)


uogrl- V. leszáll�­n hQtEnA nEž al-uogrllcm-l+ln most (én) egyszerűen leszállanék a te házadba�vog. aN kwolknnK ness va/ęlknUm-m=nt (VNyj. 41.) (XVI. 67.)


uAntltc- V.�vog. v•ntikŔlkm (VNyj. 40.)�iig-…ucl iQšcl-k­ uAS sor-lEng­ k•tqlem, nD-lQlmrh uAn sogrmn S­d­ uAntltclEm húguk kezének gyönge száracskáját (gyöngéden) átfogom, nőstény borznak apró lépteivel (szépecskén) vezetem (XVI. 66.)


uAnt- V.�icm iontt­-s­r uAntscniiE szép játékot nézdegéltél (medvécske)�vog. j`mks jonę/ sunskskŔlkn (VNyj. 41.) (XVI. 66.)


uAS V. gyönge�iig-…ucl iQšcl-k­ uAS sor-lEng­ Elt­ k•tqlem a húguk kezének gyönge száracskáját átfogom�vog. jŔh-•gi Ŕnl k•tŔ-ke `SSŔ sorkwk puwęlikŔlkm (VNyj. 40.)


u@r V.�h=lrm iuh u!rcl sAin (fl.) három fa köznyi távolságból (három fa elválasztotta közből) (XVI. 68.)


u•rcs V. vessző�vog. Nir (VNyj. 41.) (XVI. 68.)


u+r/t V. fejedelem (bálványszellem)�vog. btkr (VNyj. 41.) (XVI. 68.)


uQt V. szél�vog. vuot (VNyj. 43.) (XVI. 70.)


uEl- V. ölni�hodA u…lcm h+ SedA uEl/sA a hol leölt ember ott öletett le (é. ahol érte az embert, ott ölte le)�vog. hot alim hum tot alime (VNyj. 45.) (XVI. 75.)


uoš V. tő (fa töve)�s¤mct uošcl nyírfa töve (XVI. 75.)


u@scn V. lyukas�t=bcrnclAm p¤tlcsncn = u@scnA iisncn a cipőcskéim elkoptak = lyukassá lettek


u@liiElAm V. rénszarvaskáim�vö. vog. s•likŔnkm (VNyj. 46.)


uai V. rénszarvas lábszárbőréből készült botos�uai-š+p cipő�ai-uai-š+p cipőcske (XVI. 75.)


u@- V. venni�vog. v* id. (VNyj. 48.)�ind. praes. sing. I.* u@lcm (intramsitiv)�u@lEm (transitiv)�praet. u@scm, u@sEm�imprat.* u@iE! u@i•lcn (dual.)�u@i•tcn! inf. u@t­�particip. u@t­ vog. vink�—nlcl u@icm uQi nyelve vett (néma) állat (tk. szája) (XVI. 82–83.)


uAnt- V. nézni vog. v• (VNyj. 48.)�A vogul v•  látni ige praetens alakjait a közlőm =ict- igével fordította, a praeteritumi alakokat pedig uAnt- igével.


u+l (+l-) V. lenni�vog. bl- (VNyj. 49.)�Ezen igének a praetens alakja: mA u+llcm nan u+llcn zsl.* éppúgy mint a vogulban az „élni, lakni” jelentésre szorítkozott pl. mA tadA u+llcm (vagy: +llcm) én itt élek v. lakom�vog. am tit ble/im (VNyj. 49.)�osztj. hou an/ u+llcm soká nem élek


u@rAt- V.�­l-u@rAtmEn poraicn amint lefelé akartál minden áron jönni�vog. jolŔ vorŔtimkn porŔt (VNyj. 46.)


uqi V. medve (tk. állat)�vog. uj id (VNyj. 46.)


uQš-tDl V. az egész város�talAn uQš-tDl t—dA +s  az egész város ott volt�vog. pus us-ta/ęl tot blks (VNyj. 10.)


u=rcnnA V.�mA u=rnEmcn, nan u+rnEnA lou u+rnclnA miattam, miattad, miatta


uQrt- V.�sEz­ uQrtscn kelepcét állítottál�vog. N•L vortskn (VNGy. II.* 423.)


u+ntcr V. belső rész�nan lÍk-p…grl, u+ntrEn l­p­n al-mariicl te haragvó zivatar, mindig dörög a belsődben = mindig haragszol


u=lct- V.�holt-u=lctl•ict levagdostatnak


uos V.�kal­ nAn/k uošcl a vörösfenyő töve�vog. kh`ęt-pu titŔ (VNGy. IV. 406.)


u+nd­ V.�(i¤h) t*icl u+nd­ holt-u=lctlA (a fát) csúcsa tájáig (az ágaktól) megtisztítják


uAn k—tcn V. gyakran (tk. rövid közökben)�vog. v•Ti hal (VNGy. IV. 407.)


u@žAr V. forgó, örvény�(mal tagAnA mély helyen)�mou-hQr mal u@žArcn +l a mammut (vízimanó) mély örvényben él�vog. vitkkS mil a/ęrtk bli (VNGy. IV. 408.)


u@žA V.�hald­-u@žA-kĄ p­tl ha haló idejéhez jut (tk. esik)�vog. usnk p`snk-ke pati (VNGy. IV. 408.)


u…lcm-lou V. velőcsont�u…lcm-loulAl velőcsontjait�vog. valkm-luwanŔ (VNGy. IV. 409.)


u+ndcr-l­b­-loulAl oldalbordáit�vog. kahr-pbh-luwanŔ (VNGy. IV. 409.)


uWbcn V.�l. sEm-uWbcn a.�uQpl­


uAntlt­lA láttatja magát�vog. susskltahti (VNGy. IV. 409.)


u+š- V.�nan u=žcm-otEn (u=žcm u!lEn, u=žcm lquEn) +ictlEn a te elveszett holmidat (elveszett rénedet, elveszett lovadat) megtalálod�vog. nan uskm-utkn (uskm s•lin, luwkn) hbntilkn (VNGy. IV. 411.)


u@š V.�nou­ hatl Alt u@š uAntlEm, mA EuEm-pogEm Alt u@š uAntlEm ne lássam a fényes (tk. teli) napot, ne lássam leányom fiam�vog. posin hbtkl ul voss va/ęlkm, am •gim-p*gkm ul voss va/ęlkm (VNGy. IV. 413.) (XVI. 117.)


uqi-hul V. jószág, marha, barom (tk. állat-hal)�uqiEm-hulEm Alt u!š uAntlEm ne lássam barmaim (tk. állatom-halam)�vog. ujkm-hulkm ul voss va/ęlkm (VNGy. IV. 413.)


u@ž­lc- V.�t=rrm-t¤t u@ž­lcl „égi tüzet” gyújt vele (ti. a mennykővel)


uoš-pÍrtcm-k+r/t V. falu a Vogulka forrásvidékén = iogAn-t#i-k+r/t (or. Âîř ďčđňűěű)�vog. v=L-taLkh-paul (tk. Vogulka-fő-falu) (VNGy. IV. 440.)�s¤mct-uQš Elt­ mand­ iAn-kEm hatl Berjozov városától menve kb. 10 nap


uethoSiAn V. (15.)


u+r­-p—ncl-k+r/t V. falu a Vogulka folyó mellett (or. Ëĺâęčíű)�vog. urej-v•tŔ-paul áradmányposvány-széli-falu (VNGy. IV. 440.)


u+r­ V. posvány�u+r­ : mašiA-i#n/k posvány víz


uQi-iAzcn V. a medvére (v. medve kal*ra vonatkozó) műnyelv�vog. uj-l•tin (VNyj. 86.)


u@tcn oltodiiE *)V. félreeső helyen alvócska (é. medve�vog. pujin blnK aikŔ (VNyj 87.)�*) u@tcn ol félreeső helyen alszik


uin+ M. pálinka�noui uin+ vudki (tk. fehér pálinka) (X. 252.)


uEr M.�uEr Rnt tRilcm nincs bűnöm (X. 252.)


uEr M.�nRn uAntmEn, n…mclti uEr Rnt tRilcm te láttad, semmi bűnöm sincs (X. 254.)


u"ttf- O.�lohl"l u"ttfslI, mVndI pidcs a hótalpait fölkötötte, menni kezdett (X. 81.)


uoilii- M. villogni, csillogni�uoiliiil villog (X. 254.)


uolAs M. szék(?)�kArt uolAs oh-uolAs vasszék, ezüst szék�vö. vog. ulŔs szék, trón (II. 8., I. 79.) (X. 254.)


uAzi-p+žrh M. vadkácsa tojás (X. 255.)


uWžcm (u=žcm M. vészháló (X. 256.)


uAlSAm M.�kAri uAlSAmi pai kerges* forgácsos domb


uoltcp M. gyalu (X. 256.)


uWrcs M. vércse (X. 255.)


u!rdi M. vörös (X. 255.)


u•rcs-lAk M. vesszőkarika (= n+n tréfásan: női nemzőszerv) (X. 257.)


u!rAt- M.�m¤iA u!rAtlcn? minek erőszakoskodol? (X. 257.)


u•rcs M. vessző (X. 257.)


uEr- M.�uWžcm uErdv pidcs vészhálót kezdett csinálni (X. 258.)�hĎr-horbiiA u…rcm zsákformára van csinálva (uo.)


uQš- M.�uQšmEn siii Qmsi! sedA i uQžA! a vészhálódat oda helyezd! ott is halássz! (X. 258.)�si-k—š uQšl hiába halászik (uo.)


uQšmitEln M. a vészhálóval együtt (v. vészhálóstul) (X. 258.)


uAS M.�hQn šii•lfmEmn sAplEm uAS sqgA! ha a király meglát, a nyakam majd vékony (lesz)! (X. 259.)


uQn/- M.�hWbcl si uQn/lfli a ladikját ím vagdalja (X. 258.)�pA tqgaicn uQn/tAl Elti m¤ndi uQngcm tagA pElA Rngcrmfl miközben más helyen vagdal, az elébb vágott hely felé tekint (X. 259.)


uEl- M.�m¤i uEl/scn? mit fogtál? (tk. öltél) (X. 259.)�n…mclti uElmEm Rnd+m semmit sem fogtam (uo.)


uoskf- M.�sQr/l Al…mfsli, iingA uoskfsli a csukát fölemelte, a vízbe dobta (v. hajította) (X. 259.)


u!di M.�hĎrcl Al…mfl u!di, in-pA holnA mRnl a zsákját kiemeli a partra, megy  is rögtön (X. 259.)


uQš- M.�mRnA!-iAstfl-uQstA pA iangA! menj-úgymond-vészhálóval halászni megint menj el (tk. járj)! (X. 259.)


u!tTši- M.�uQšmcl noh pA u!dv si u!tTšiiil a vészhálóját ismét föl akarja venni (é. húzni) (X. 261.)


u!- M.�holtSA* u!icm sQrNi? honnan vett arany (ez)? (X. 261.)


uEr M.�uEr-ki uEr At +l, lougAšl! történjék, aminek történni kell (tk. ha valami baj lesz, hát legyen), hagyján! (X. 261.)


u!di M.�kAltnfnA top hQp-Nol u!di-hWicl a ladik orra csak (tk. alighogy) a révbe ér (X. 261.)*


uEr- M.�noh si u…rcs fölébredt ím (X. 262.)


uEr- M.�AgAr-p+šhiiEnclAm hQtcn s¬ uEr•lcn?! a kutya-kölykecskéimnek oda csinálj házat! (X. 263.)


uEr- M.�Aźcln NQln uErlaincn i=grln uErlaincn az atyjuk nyilat csinál nekik, íjjat csinál nekik (dual.) (X. 263.)


u!tli M. befelé (az erdő felé)�lou ·pA +hlcl u!tli Wmfssfli ő meg a szánját befelé (é. az erdő felé) állította föl (X. 264.)�mA u!tli mRnlcm én bejebb megyek (az erdőbe), ncn iogr-mRnAt! ti menjetek haza!


u!t-+n/t hQt M. erdei kunyhó�u!t-+n/t hQdA iohtcs egy erdei kunyhóba érkezett (X. 264.)


uAndi-sA! M. nézd csak!�uAndi-sA,~-hoiAt s¬ iistAl nilA néyd csak, valaki ide jön, (úgy) látszik (X. 266.)


uQh- M. kérni�Rl-+ldv kAžA m¤i uWgfl, uQhtEncn mA n…mclT Rnt tRilcm minden ok nélkül mit kér, nekem nincs semmim olyan amit kérsz (X. 267.)


uEš M. pofa�mRdA Am/p-poS u!ri n+n-u!s-uEš +lmEn! Micsoda kutyaszer, véres-picsa-lyuk-pofa vagy! (= uEnžEn n+n horbi az arcod picsa-forma)


u!rA M.�u!rAiEm Rnt …sqlem a haragomat nem bocsátom el (X. 268.)�vö. vog. urŔ: urŔ patitŔ-mos mankrŔę/ NŔrkpŔslkn mig harapta nem jöttem miért ingereltél? (I. 115.)


uAntltf- M.�kRt nEncn togršik uAntltflA két leány (tk. nő) egy kissé odébb vezeti (X. 269.)


u!iin-k+r/ M. osztják nőnév (tk. u!iin-falvi) (Ezt úgy kell érteni, hogy egy odavaló asszonyra ütött.) (X. 272b.)


uErAN M. szorítás�i=grl h—li h=lrm uEgAN uEgANliidcn k—tcn (az ügetésre indító) három szorítást szorítod (é. a lovadat sarkantyúzod) (X. 275.)


u!źA (uźA) M.�iohli +ldv paili u!źA hol —źA +lAdi! továbbra levő jó egészségben éljetek! (X. 276.)


uAS- M.�hĎN-NQl uASmAn iim uqiEn a kór kinját (tk. nyilát) elvágó jeles állatod (X. 276.)


u!r M. oldal�l•bct u!rbi u!rcn sQrNi hét oldalú oldalas aranyos (X. 277.)


uQS M.�uWźcn iWžfp h=lrm +rdEn nyomoruságos kezű három fejedelemhősöd (X. 277.)�vö. vog. voS kín | pein (III. 47.)�v=Sin szomoruságos | traurig (III. 425.)


u!š (u!žA) M.�(v. uš, užA)�molcm p¤t užA (v. u!žA) Ard•lflEm a megrakott fazék bőségét jövendölöm (X. 278.)�vö. Paas. ˘¬tš grenze�tš"ntš ˘¬tš" térdig


uEr M.�+n iin/k/ pElA uErl? iSmii~! hogy lesz-e a víz (tk. nagy vizet szerez-e)? kérdezd meg (t.i. a bálvány szellemet)


u!rAm M. hegyoldal�NRrcn-p…lck Ar u!rAm, moucn-p…lck Ar u!rAm


uAr M.�uArcn h+ u•rcl hqdv por•icn a cégével halászó férfi cégére jutásakor (é. mikor már cégével lehet halászni) (X. 278.)


u…rcn-i¤h-uEr M. megrontás�(v. u…rcm i¤h uEr) (tk. csinált-fa-dolog) (X. 280.)


uKžAtii- M.�tRdA-ki uKžAtiilEn-ki, t—dA lou pA uKžAtiidAl sASl ha itt a nyájat tereled, ott az ő terelése is hallszik (X. 281.)�u!lct uKžAtiidv rénszarvasokat hajtani


u!žilii- M.�Elpcl t¤t-idi Rl-uižiliiil, Rl-h+tliiil a teste tűz gyanánt csak úgy csillog-villog (X. 281.)


uožcn M. mocskos(?)�sEm-pRl uožcn iQh szeme-füle mocskos(?) nép (X. 281.)


uožEm M. piszok, korom�= h+li korom�uož…mcn hQt sonEmA piszkos házam zugába (X. 281.)


uoš M.�i¤h-uoš fatöve = i¤h-p¤i�hQndcp-uoš a lépcső alja (tk. töve) (X. 283.)


u!r-mEn/k M. hegyi mEn/k�u!rlAl mEngi s…ucn +r/t-poh hegyi mEn/k fürtös fejedelemfi�= mEn/k-r+t mEn/k-nemzetség�u!r-mEn/k horbi, +n/t-mEn/k horbi hegyi mEn/k-hey hasonló formájú, erdei mEn/k-hez hasonló formájú (s"k-tai-igi a Szoszvafői-öreg)


u!r M. vér�Nolcl Elti u!rn (v. u!rcn) mRndv pitl, —nlcl Elti u!rn (v. u!rcn) mRndv pitl az orrából vér kezd folyni (tk. menni), a szájából vér kezd folyni (tk. menni) (X. 283.)


u!r-mĎš-nAi tElbi hQt M. hegyi tündérrel teli ház�lou nEncl +n/t-mĎš-nAi, u!r-mĎš-nAi az ő neje (sQrNi +r/t*) erdei tündér, hegyi tündér (X. 284.)


uQi-soh M. állatbőr (X. 283.)


uolii-�uEltS*i uoliiis aztán eltűnt (tk. rögtön eltűnt) (X. 284.)


uEr M.�+n uEr hWiil-ki, Ar iohtiliiil ha nagy baj van (tk. éri), sok (t.i. bálványszellem) érkezik (az idézésre) (X. 286.)


uQh- M.�p•žct-igiiim iogr-uQhl•ict a p•žct-öregtől visszahívatnak (X. 287.)


uAnt- M.�togr-Cdcs, Rl si ¤Antl odament, csak néz (X. 287.)


uAnt- M.�nRn uAntEncn s…ucrmfdv laimEn pEltv-horbi tAgA tRilcm? amint látod vágó fejszédnek áthatóforma hely van-e rajtam? (X. 288.)


uElpfs M.�l—n-uElpfs nyári halászat (X. 288.)


uolAn M. derék�uolAn-molti pol-lEngi Rnd+m +lmAl! nem valami derék cégécske (ez)! Ezt mondta az osztjákom a varpachovszkij-féle képre (l. Sireliusnál a 79 l. és Jankónál 179 l.) (X. 289.)


uElLii- M.�p¤t-lEdv-kEmcn u!raicn uElLiilA egy főzésre valót (t.i. halat) (is) nehezen fog (X. 290.)


uAr M. vejsze�uAr lQSlA vejszét állítanak�iin/k-ki sQrA sWrcl, sqrA lQSlA, uAr lQr-qu hoźA lQSlA, iogAn hoźA Rnd+m ha a víz hamar szárad (é. apad) gyorsan állítják föl a fejszét az áradvány torkolatához (é. befolyásához állítják le, folyónál nincs (X. 290.)


uAr-tAgarct M. a vejsze gyékényei (vö. m. lésza)�nir Elti uAr-tAgarct lRrbctl•ict a (vejsze) rúdjára a vejsze gyékényeit szétterítik (X. 290.)


uAr-SQl M. a vejsze léce�uAr-SQl-tRict nir Elti si +llct a vejsze léc fejei a rúdon vannak (X. 290.).


uAr pEn/kNi kEl M.�uAr pEn/kNi kEl Elti nohli kEl iirlA a vejsze… kötelénél fölfelé egy kötelet kötnek (X. 290.)


uAr-qu M. a vejsze nyílása, ajtaja (szádja)�+S porAicn uAr-qu p…lck-+ll*) halszállás idején a vejsze ajtaja (szádja) nyitva van (X. 291.)�*) lVp Rnt uErlA nincs betéve


uAr-pQs M.�uAr-pQs top it m¤i k•tšn WmcslA vejsze varsát csak egyet vagy kettőt helyeznek el


uWžfm Qndcl-h=lft hoźA WmfslA, sišcn uWžfm-+ngct a hálóvarsát cölöpközökben helyezik el, ezért hálóvarsa-gödrök(nek nevezik ezeket) (X. 292.)


u!dAt M. szélesség�u•žfm-qu u!dAtl, h+lmct lRl-p…lck a háló-varsa szádjának a szélessége harmadfél öl (X. 292.)


uWžfm-qu M. a hálóvarsa szádja�uWžfm-qu u!dAtl h+lmct lRl-p…lck, t=grl uAn, kRt lRl Elti iEžA u!dcnšik uWšfm-qu pRlAtl h=lrm lRl-pRlAt hálóvarsa szádjának a szélessége harmadfél ök, némelyik rövidebb (tk. rövid), két ölnél csak egy kissé szélesebb a hálóvarsa magassága három öles (v. ölnyi*)


uWšfm-pRdcl M. a hálóvarsa feneke�uWšfm-pRdcl houAtl h=lrm lRl a hálóvarsa fenekének a hossza három öl (X. 292.)


uWžfm M. hálóvarsa (or. âŕćŕíú)�uWžfm r¤S-p=lcn Elti uErlA, ol-tahti Elti uErlA a hálóvarsát kenderből csinálják, vászondarabokból csinálják (X. 292.) (a leírását lásd uo.)


u!dcnšik M.�kRt lRl Elti iEžA u!dcnšik két ölnél csak egy kissé szélesebb (X. *.)


uAn M. rövid�uWžfm-qu u!dAtl h+lmct lRl-p…lck, t=grl uAn, kRt lRl Elti iEžA u!dcnšik a hálóvarsa szádjának a szélessége harmadfél öl, némelyik rövidebb (keskenyebb), két ölnél csak egy kissé szélesebb


ujs O. nyílás�‡li– uAntti ujs lefelé néző nyílás (X. 46.)


uj- O. vesz�ujdI nin Vnd"m t"m moun" venni való nő (é. eladó leány) nincs ezen a vidéken (X. 50.)


ujl nin O.�itt"m nin-N'urEm ujl ninI ijum"l hát a leánygyermek (most már) nagy nővé (v. leánnyá) lett (X. 52.)


ueid"m O. gyenge�nin ueid"m +lmAl a nő gyenge volt (X. 56.)


uE–-l"k O. homlok�k—L uE–-l‰gctn" k‰rcn p=zrh i•urlmfslI az ördög homlokához a kérges tojást odavágta (X. 63.)


uAs-h¤i O. kereskedő (X. 65.)


u"l…mf- O. megérteni, fölfogni�tom EuI nEbEk u"l…mfslI az a leány a levelet megértette (X. 66.)�vö. vog. valamy, velelny verstehen, begreifen (Kied.*)


ujrdii- O.�m" t"mVtt" uAs-h¤i EuI ho—" ujrdiiscm én tegnap a kereskedő leányával lakodalmaskodtam (X. 67.)


uAs-sii"n (v. siifn) +r/t O. vár-híres fejedelemhős (X. 72.)


u+–- O.�rEh u+–tI …uct bogyó szedő leányok (X. 73.)�n…mcz" rEh uAN—cm Vnd"m semmi bogyót nem szedtek (X. 74.)


uolii- O.�lou lXurl: uoliilU! m" p"-mou-h¤i ho—" uEr Vn tVilcm hegyjuk abba (t.i. a készülődést)! én nekem más-földi-emberrel semmi bajom (tk. dolgom) sincs (X. 78.)


uAh- O.�l+lI- h¤i-pXh iAs-pVt lou"t moucl m…ucln" uAhm"n tVilflI a vöcsök-emberfi a tenyér-nagyságú földet, (tk. földjét) a melléhez szorítva(?) tartja (X. 79.)


u+ndI- Ok. erdőben vadászni (tk. erdőzni�vö. u+n/t erdő�k"t h¤i u+ndIm"n iXhlfncn két ember az erdőbe vadászni jár (X. 81.)�u+ndIdI inf.�k‡mcttI p" mVnlfncn u+ndIdI másodszorra is elmennek vadászni (uo.)


uAt Ok. szíjkötő�loh u"tn" uEr/sfllI a hótalpat szíjkötővel ellátta�loh-u"t a hótalp szíj kötele (X. 81.)


uAngcrdii- M. horgol, horoggal fölszed�iindcp-Ncžiicn NogA-p¤llAl izA uAngcrdiisli a tűből csinált horoggal a jobbacska húsfalatokat mind fölhorgolta (X. 170.)


uAn M. rövid (X. 168.)


uElpfslfdA M. vadászni (X. 168.)


uAtltf- M. fölköt, fölszíjaz�lohnflAl uAtltfs a hótalpait fölszíjazta (é. fölkötötte) (X. 168.)


uAnkrcn (uAnhrcn?) Ku. horgas�siuscn NXlI uAnkrcn hAb sas orra módjára horgas hajó (é. bárka) (X. 106.)�vö. vog. v•n karin) v•nkrin Nolpa horgas orrú (VNGy. IV. 296.)


ujlfm Ku. álom�•lrm ujlfm Alncln" pitscm álom-végre jutottam (X. 108.)


uQgflii- M.�tRm k—rcn-uqi uQgfliismAn Rn tRrcmsaimcn ezt a jávor szarvast kéregettük, (és) nem volt elég


uAnt- M.�mRnEm uAntmEn si, nRnEn mA uAntmEm si engem láttál ím, én is láttalak (még) téged (é. most látjuk utoljára egymást) (X. 174.)


uEr…mf- M.�noh-uEr…mfl fölébred (X. 179.)


uoskf- M.�au ilbiiA si uoskfslcn az ajtó alá ím odadobták (X. 179.)


u"S- M. szed�L+m uQStv, Anži uQStv ianl3mcn (v. iahl3mcn)! menjünk zelnicét és csipkerózsabogyót szedni! (X. 181.)


u!tltA-sagAt M. a partról lefelé�u!tltA-sagAt ohsAr-imi hadfmfl fölülről (tk. a partról lefelé) Rókaasszony (ím) leereszkedik (t.i. a hótalppal) (tk. lesiklik) (X. 182.)


u!r M. hegyhát�Anži-i¤h Ar u!r, L+m i¤h Ar u!r csipkerózsafás sok hegyhát, zelnicefás sok hegyhát


u!rA u…rcs M.�+n/t sqt Anži +n/ sQt L+m hol-uQStv u!rA u…rcs az erdő száz csipkerózsabogyóját, az erdő száz zelnicebogyóját mind meg akarta szedni


ujzcm O. u[*fm K. eine art fischgerŔt (sackŔhutieh, aus garn)*


u!rSik/ Kaz. irgendein kleines*�(sing)vogel r*h** u*rSik/ bachstelze (FUF. XIX. 199.)


uXSkfd" O. werfen, schmeissen�Kaz. u:Skf±­ id. (FUF. XIX. 198.)


uXNź"uI O. mit leesen hŔnden, ohne beuse�Kaz. u:NźA{/ id. ­sa u. ďóńňîé ďđčřĺëú (von der jagd) (FUF. XIX. 185.)�u:NźA la *slscm ich habe (das wild) unverwundet entkommen lassen�d.h. habe geschossen aber urcht setrotle*


uX–lrh O.�Kaz. u:žA{­ unbedenteuder schumtz (FUF. XIX. 161.)


uXs O. eine art „bogen” an der fang, schlinge (ein gebogener stock) (FUF. XIX. 160.)


u:š Kaz. stammende (das baumes); (abgeschnittener) dicker, krummer baumstump�u+*a aus dem boden gerinenc wurzeln eines baumes�O. uXs, uXz" wurzelstock, die wurzeln (FUF. XIX. 99.)


u\¤iˇh Kaz. deichsel (< syrj.) < ar *aiša-?) (FUF. XIX. 99.)�Trj. U°¤iUh deichsel (der haudevarte, das schlitteus)*


uX*iuh O. irgendeine reiserpflanze auf der heide, porst(?)�ua*iuh zwergbirke; porst(?) (FUF. XX. 70.)


u'u/–"m O. span überhaupt�Kaz. uA*SAm  schuitz-, hobelspan (FUF. . 70.)


uXLvd" O. glŔnzen, leuchten (irgendein gegenstand)�u:*­±­ Kaz. id. (FUF. XX. 70.)


u!*ik/ Kaz. glatt, schlüpfrig (eis) syrj. VS, L. volk glutt eis, glatt schlüpfrig (Wichn.) (FUF. XX. 71.)


uX*fę O. glatt, schlüpfrig (eis, stelle auf dem weg)�Kaz. u:lfk/ id. (FUF. XX. 71.)


ujr O. art, weise; ursache�u@r/ K. art, weise (FUF. XX. 142.)


uAtltf- M.�lohnclAl uAtltcs a hótalpait fölszíjazta (é. fölkötötte) (X. 168.)


uAnt- M. néz�‡mcl-imi uAntmAn lqidAl nilA a nénje asszony (őt) nézve áll, (úgy) látszik (X. 168.)


u!s M. nyílás�pulcp-u*s kéménynyílás (X. 169.)


uElt–i* M.�togr-iogrtmAln uElt–i* kilmfn mikor odaérkezett, éppen akkor keltek föl (X. 174.)


u!di M.�p¤dEn m•zcn iEtsfs, u!di Almi! az üstöd talán már elkészült, emeld le (a tűzről)! (X. 175.)�p¤t u!di •lcm/sA az üstöt leemelték (a tűzről) (uo.)


u…rcm- M.�~-molt-išcn imi-hvli noh-u…rcmfs egyszer csak az asszony-unoka fölébred (X. 179.)


uQgflii- M.�tRm k—rcn uqi uQgfliismAn (v. uQgfliismcn? v. uQgflismAn) Rn tRrcmlaimcn ezt a jávorszarvast kéregettük(,) nem volt elég (X. 176.)�imi-hvlilEngi t¬ uWgfliilEm-sRr az asszony-unokácskát hívogatom majd


uoskf- M.�qu ilbiiA si uoskfslcn (= +ž…mfslcn az ajtó alá ím odadobták (X. 179.)


uQStv M.�L+m uQstv, Anži uQstv iAnl3mcn! menjünk zelnicét és csipkerózsabogyót szedni! (X. 181.)


u!tltA-sAgAt M. fölülről (v. a partól lefelé)�u!tltA-sAgAt ohsAr-imi si hAdfmfl ím fölülről (v. a partról) Róka-asszony (is) lesiklik (X. 182.)


u!r M. hegyhát�Anži-i¤h Ar u!rcl, L+m-i¤h Ar u!rcl csipkerózsafás sok hegyhát, zelnicefás sok hegyhát (X. 182.)


u!rA u…rcs M.�+n/t sQt Anži, +n/ sQt L+m hol-uQStv u!rA u…rcs az erdő száz csipkebogyóját, az erdő száz zelnice bogyóját mind meg akarta szedni (X. 182.)


u!žilc- M. kigyúlad�t+rmA hWicm +n t¤t At u!žilcl! égig érő nagy tűz gyúladjon ki! (X. 184.)�simcS t¤t u!žilcmAl olyan tűz gyúladt ki (uo.)


uAnAmt- M.�pA-si uAnAm/sA megint közelebb jött hozzá (tk. megközelíttetett) (X. 184.)


uQš M. város�uWžcn-+rt-igi városi fejedelem-öreg (X. 188.)


uQS M. bánat (X. 189.)


u!li M. rénszarvas (X. 189.)


uEr M.�Nogrs-uEr, uqi-uEr k—tcn Wmfsl nyusztbőrös, hódbőrös munkában (tk. dolog közt) ül (X. 190.)


uoskc- M.�iEl-uoskI! vágd a földhöz (v. hajítsd el!)�vö. vog. voSki zúz, vág (II. 209.) (X. 190.)


uAS M. keserűség, bánat�uAScn bánatos (X. 191.)


uQi-h¤l M. zsákmány (tk. vad-hal)�Rntpcl Ncl (v. NRl)-p¤š, uEt-p¤š uqin-hulcn k…rctmAl az öve négyszeresen, ötszörösen van körülkerítve zsákmánnyal (X. 191.)


u!š- M. átkel�ai-uQš-iogAn lQr-s—n u!štAl-sagAt miközben a kis vár-folyó áradványának (egy) szögeletén átkel (X. 192.)


u…ycn-k+rtcn-igi M. vízi szörnyeteges-falvi öreg�u…zcn-k+r/t Berjozovtól északra néhány kilométernyire (= uEz-ohti az első nyári állomás) (X. 192.)


uErli i¤h M. kikészítetlen fa�uErli i¤h Elti m¤i AltLiilU, m¤i tAlLiilU? kikészítetlen fából minek vigyünk magunkkal, minek cipeljünk? (X. 192.)


uolii- M.�si-louAt icm uErA, QšNcn-igi uoliiA! medvés-öreg tedd meg azt a szívességet, csillapodjál! (X. 196.)


uALSAm M.�u!s …uclt ~ uALSAm hAźcs a nyelma-lazacból (csak) egy szilánk maradt (X. 197.)


uelpfslf- M. vadászni�uElpfslfdv vadászni (X. 198.)


uErilii- M.�l…dct k—š uEriliiis, ~-hoicl izAt Rnt lEl ennivalót készítgetett bár, a társa (tk. az embere) egyáltalán nem eszik (X. 198.)


ueu M.�mEt-iogrt ~-hoicl ueuA iis utoljára (is) a másik ember (v. a társa) erőre kapott (tk. jött) (X. 199.)


uWgflii- M.�in m+ndi NQttv uWgfliis•icm az imént segíteni (segítségre) hivogattak (X. 200.)


uEš M. arc�uEnžA (lat.) hWiis arcába csapódott (X. 199.)


uQh- M.�sRmct uQhl•ict M. éhesek vagyunk�m¤i lElmcn? sRmct uQhl•ict mit eszünk? Éhesek vagyunk.�sRmcl uQhlA éhes (X. 201.)


u!źilf- M.�t¤t nouiiA u!źilfs a tűz kigyúladt (X. 203.)


u!őf- M. u!őfmf�pQzAlfdi si u!tšfmfl halódik (X. 203.)


uol M.�k+r/-uol faluhely v. házhely (?)�k+r/uolcn lqidv u!r/-p=lcn a falu helyén állóvörös csalán (X. 205.)


u•žcm M. vészháló (zsákforma-háló)�uQžmA uErsA vészhálóvá csinálták (t.i. a fonalat) (X. 206.)


uQš- M.�uQšti pitlct, sidi si uQšlct vészhálóval (geréb?) kezdenek halászni, igyen halászunk ím (X. 206.)


u!rAm M.�šRš-u!r•mflcn ~ kAr/t SElmiiE hAźcs a hátán (tk. a hátgerincén v. ormán) egy kis vasforgács (v. szilánk) maradt (X. 206.)


u!r M. �kRt-p…lck p—ncl u!rflcn (v. u!rncl•lcn) kRt kAr/t-SEmiiE hAźcs a két oldala szélén két kis vasforgács (v. szilánk) maradt (X. 206.)


u!š M.�si u!š Elti tiicl pElA ettől fogva erre felé (X. 206.)


u!źilc- M.�t¤t u!źilcl tűz gyúlad ki (X. 208.)


uQn- M.�s…ucrsfli, uQn/sfli fölvagdalta, hasogatta (tk. a fát) �~ M. vág (X. 210.)


uolt- M. gyalul�uoltl gyalul�vö. uoldcp gyalu (X. 210.)


uoldcp M. gyalu�uoldcp-š+plEngi valami rossz gyalu (X. 210.)�uoldcp-š+p id.


ueuli M. erőtlen�ueuli pitscm izA teljesen elgyöngültem már (X. 212.)


u!disik M.�u!disik pidcs egy kissé odébb jutott (é. ment) (X. 212.)


uEs M. vízi szörnyeteg�u…yct vízi szörnyetegek (X. 211.)


uQštEl mvr M. az egész város népe (X. 210.)


u!- M.�imi-hĎli tRicm i¤hncn si u!lli az asszony-unoka birtokában volt fákat (é. karókat) veszi (v. fogja) (X. 212.)


uoifldii- M.�iA lou iyAt Rnt uoifldiiil no, ő ugyan egyáltalán nem szunnyad el (X. 214.)


uWžcn-k+rdcn (v. k+rtcn) igi M. városi-falusi öreg (X. 214.)


uEr- M.�mqicn-h+ p¤tn uEr•lcn! a vendég-emberek készítettek valamit! (X. 215.)


uEr M.�pWgfndv uEr szúró v. hasítóeszköz (tk. dolog) (X. 216.)


uolit- M.�molti k—Ln, si uolit•lcn! valami ördögtől (van), csillapodjál im! (X. 216.)


uol…mf- M.�uol…mfs lecsillapodott (X. 216.)


uErdi M.�il izAt Rnt uoifldiilcm, uErdi sidi ollcm egyátalán nem aluszom el, ébren fekszem ím (X. 219.)


uAštf- M.�mRnAt! tAS nvk uAšt•lcn! menjetek! a nyájat (v. csordát) hajtsátok be! (X. 221.)�t=grl iQS iogr uAštflct némely emberek a nyájat hajtják vissza�tAS nvk k+rdA uAštflA a nyájat behajtják a faluba (X. 222.)


uolit- M.�tRrmcl, uolit•lcn! elég, hagyjátok abba! (X. 222.)


uEr- M.�iA, tRm nRn u…rcm uEr nos, ezt te okoztad (tk. ez te csináltad dolog) (X. 223.)


uolii- M.�uoliiis megállt (v. megállapodott) (a szánnal) (X. 223.)


u!rAt- M.�mA i+rn noh-u!rAtscm én erővel fölakartam (t.i. jönni) (X. 225.)


uolidii- M.�sedA +ldv k—š uolidiis•icm hogy ott maradja, jóllehet marasztaltak (X. 225.)


ueidAm M. erőtlen�Rl-ueidAm hoiAt amolyan erőtlen ember (X. 225.)


uEk M. örökre�noh Rnt iil, uEk sedA +ldv pitl föl nem jön, örökre ott marad (tk. kezd lenni) (X. 225.)


uAnt- M.�kRt hoiAt, uAndA, Ar t+ltcn ketten, lásd, többet (tk. sokat) hoztok (X. 226.)


u!dv-horbi nE M. elvennivaló formájú nő (é. eladó leány) (X. 228.)


u+r/-h+ M. leánykérő ember, násznagy�u+r/-h+ mid•lfl kérő embert szerződtet (X. 228.)


uRi M. botos�uRi-u!s botos-nyílás (é. feslés)�Eu…mcn uRi-u!sl iQnttv Rnt hQšl a leányunk botost foltozni nem tud (tk. botos-nyílást varrni) (X. 229.)


-u!š M.�mRnA, si-u!š! simcS i•zcn tjuA! menj, eddig van! Ilyenforma üzenetet vigyél! (X. 229.)


u!ilii- M.�iQžA u!iliiil kézbe vesz (X. 230.)


uolii- M.�si-kEm, molti Elti noh h+n uoliilcm? ennyitől hogyan is állnék el? (X. 231.)�(é. ennyi miatt hogyan is hagynék*)
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